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JP^ÉFACE

Pourqubi-i'-fàétal-' enseigner' I'ESPERANTO aux
enfants?

1° Parce que la connaissance de la Langue auxi-
liaire, qu'on acquiert sans effort et en peu de temps,
pourra leur être plus tard d'une réelle utilité :

déjà un certain nombre de maisons de commerce
emploient l'Espéranto dans leurs correspondances
avec l'étranger, et les relations internationales pren-
dront une extension de plus en plus grande;

2°-Parce que l'Espéranto, qu'on a appelé avec
raison le « latin des démocraties » est un auxiliaire
précieux pour l'étude de la langue maternelle
et un excellent outil de gymnastique intellectuelle ;

les exercices de lexicologie, les versions et les thèmes
espéranlistes rendent, en effet, à nos écoliers, des
services analogues aux avantagesque procure la tra-
duction des langues anciennes classiques aux élèves
de l'enseignement secondaire ;

3° Parce que l'étude de l'Espéranto, dont le voca-
bulaireinternationalestempruntéaux divers idiomes
nationaux, est la meilleure préparation à l'étude
des langues étrangères vivantes;

4° Enfin, parce que l'Espéranto, langue harmo-
nieuse très souple et très riche, traduit admirable-
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ment les nuances les plus délicates de la pensée :

grâce à lui, il est possible de faire connaissance
avec les chefs-d'oeuvre des littératures de
•toutes les nations.

Le PETIT COURS PRIMAIRE D'ESPÉRANTO où les règles

-
principales de la langue, accompagnées dé nom-
breux exercices d'application, sont présentées'gra-
duellement en 50 leçons courtes et précises, permet

.à tout instituteur d'enseigner-la,Langue internatio-
nale à ses élèves, en l'apprenant lui-même.

Expérimenté dans plusieurs écoles primaires, ce
cours a déjà fait ses'preuves avant d'être livré à la.
publicité. Nou^ espérons qu'il donnera complète
satisfaction- à ceux de nos collègues qui voudront
bien l'adopter.

:.,.
D. BONKEHON.

A. ROSIAUX.'.
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PETIT

COURS PRIMAIRE D'ESPERANTO

PRÉLIMINAIRES

PRONONCIATION ET, ACCENTUATION

î; Sommaire : L'alphabet, les voyelles simples, les con-
sonnes, les chuintantes, les nasales,,fi?aecent tonique.

1. — L'alphabet, les voyelles simples. " -

L'Alphabet espéranto se compose de
28 lettres. Ce sont : a b c c d e f g g h îi
i j f k 1 m n o p r s s t u û v z

Remarquez que les lettres q
•
w x y n'exis-

tent pas en espéranto.
.Toutes les lettres se font entendre dans la

prononciation. Il n'y a pas de lettres muettes.
Les voyelles a o i, se prononcent comme en
français.

e = é; u= ou; û est un u bref qui forme
diphtongue avec a et e et donne au eu
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(prononcez au eu d'une seule émission de
voix).

LECTURE 1

MOTS. — T.e-o-ri-o, tra-ir-i,. par-li-o, ba-la-i, ki-al, ali-a,
,

r-i-al, kri-i, fa-mi-li-o, ne-ni-a, fe-i-no, ki-e, ek-za-men-i,
mi-en-o, sur-tut-o, llu-e, bru-i, na-tur-a, ku-ir-i, ku-ri-oz-a,
bi-er-o, ru-in-o, tro-uz-i, aud:i, bal-daû, aû-gustTo, aus-
kult-i, laûd-i, leû-te-nant-o.

PHRASÉS. — Leono estas besto. — Rozo estas floro. — La
vozo apartenas al Teodoro. — La sunô brilas.

—: La pat-ro
estas sana. — La libro estas sur la. ta-blo. — La mano de
Ludo'viko estas pura.

2--—-lies consonnes.

Les cTOSBSojMBies b d f k 1 m n p r t v z
se prononcent comme en français.

En outre, c = ts; g est toujours dur comme
dans gare] h est toujours aspiré; j se pro-
nonce comme ill dans taille; s se prononce
comme en français, mais toujours avec le son
dur. et sifflant, comme dans sur.

LECTURE

MOTS. — Certa, generalo, homo, fajro, pasi, jaro,
patroj, salti, donaco, cigaro,ieciono, facila, stacio, ger-

1. Le maître lira lui-même chaque mot ou chaque phrase; puis il
fera lire les élèves collectivement d'abord puis individuellement. La
plupart de ces phrases, ainsi que celles des lectures suivantes, sont
tirées do. l'Ekzercaro du

;
Dr Zamenhof. Elles constituent dos exercices

de lecture et elles ne pourront Être traduites qu'à titre d'exercices de
révision, à partir de la 15" leçon. Lire de suite le paragraphe 5, sur
l'a'ccent tonique.
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mano, spegulo, legi, logi, halti, helpi-, honesta, hieraû,
hejmo, laûdo, januaro, amaso, forgesi, scii, Eûropo.

PHRASES. — Diru al la patro, lie mi estas diligenta. —Mi
parolas pri leono. — Jeu estas la pomo de Pefro. — Venu
kun.la patro. — Aiï'laû ladomo staras arbo. — La birdoj
flugas. — La knabo forpelis la birdojn. — La leciono
estas facila. — La Tingvo internacia estas belsona. —
Citrono estas frukto.—Kiu volas legi?

3. — Les chuintantes. "

Les clittïntàiates sont des consonnes qui-

se prononcent avec un chuintement dur ou
doux, comme ch et j en français. En Espé-
ranto elles sont surmontées d'un accent cir-
conflexe. Ce s'ont : c = tch comme dans
tchèque] g = dj comme dans adjoint] ]=j
français; s= ch français; h, très rarement,
employé, est l'h très aspiré, un r doux,- de
la gorge.

LECTURE

MOTS. — Cerpi, garcleno, jefi, safo, hemio, car, rica,
su-fiÊa, ôirkaû, cagreno, cevalo, sipo, slosilô, stono, poso,
vilngo, jugi, goja, jurnalo, fluid-ajo, larga, mosto, Hino,
pasti, pregi, visi, roslajo, pusi.

PHRASES. — Sur la fenestro kusas krajono. — La cielo
estas blua. — Jen estas la capelo de la patro. — Mi gustumas
per la buso kaj flaras per la nazo. —. La jurnalo eslas
ciutaga. —

Jaûdo estas tago amala de geknaboj. — La
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pregejo estas bêla. — La holero estas kruela malsano. —
Ni sidas ôirkaû la tablo.— La cevalo kuras i*apicle. —
La vojo estas larga.

4. — Les nasales.

Puisque toutes les lettres se prononcent,
l'Espéranto n'a pas de syllabes nasales
comme le français. Ainsi on = onn'; om

— omm' ; un = ounn' ; um == oumnï ; in

= inn'; im = imm'; en ===
emr"; em = emm',

LECTURE

MOTS. — Tondro, kompreni, fonto, lundo, dum, sinipla,
laûdinda, senlo., embaraso, anstataû, blanka, centimo,
trinki, hirundo, instruisto, kanti, kliento, kontenta,
atenta.,, rekompenci, prunli, cent,, sankta, respo.ndi,
rakonti, vintro, prinlempo.

PHRASES. — La infano ne ploras plu. — Mi vidas vian
onklinon. •—

Mi amas mian patron kaj mian patrin'on.
—

De la patro mi ricevis libron, kaj de la Trato mi ricevis
plumon. — En la tago, ni vidas la helan sunon, kaj en
la nokto ni vidas là palan lunon kaj labeldjn stelojn. —
Blanka papero kusas sur la tablo. — La fralo estas en la
cambro.

5. — L'accent tonique.

En Espéranto, l'accent toni<pic porte
toujours sur l'avant-dernière syllabe du mot.
ll.importe beaucoup de ne pas le négliger pour
conserver à la langue toute son harmonie.
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Cependant, sous prétexte de faire bien
entendre l'accent tonique, il ne faut pas esca-
moter la dernière syllabe.

. .

LECTURE

MOTS..— Adepto,. adreso, baleno, bieikleto, ciutega,
decidi, ekdormi, dormocambro, episkopo,'felica, fingro,
fi'âo, gazeto, gémi, gratuli, hundinô, hieraû, instruado,
kontraû, kôntraûdiriy kunvojaganto, ludo, matenmangi,
ofendi, okazi, .partorpreni, privilegio, radio, respublikov
simpleco, somero, tradukisto.

PHRASES. — Simpla, fleksebla,.belsona, vere internacia
en siaj elementoj, la lingvo espéranto prezentas al la
mondo civilizatala sole veran solvon de lingvo internacia;
car,:tre facila por homoj neimiltè instruilaj, Espéranto
estas komprenata sen peno delà personoj bôii'ë edukitaj.
Mil f-aktoj aiestas la merilon praklikan de la nomita
lingvo. ';:. -

"6. — Remarques.

i:°. —-
Ne pas confondre i (voyelle) et j (con-

sonne). Le mot iam se compose de deux syl-
labes et a l'accent tonique sur Fi; le mot jam
ne forme qu'une syllabe et l'accent tonique
est sur l'a.

2°. — 11 est bon de rouler les r, pour ne
pas confondre le son de r avec celui de h qui
est un r doux de la gorge.



G PETIT COURS PRIMAIRE D ESPERANTO

3°. — La combinaison gn se prononce tou-
jours comme dans le mot gnome et jamais
comme dans le mot signet

~4°. —L'ensemble se est un peu difficile à
prononcer au début; il se rencontre cepen-
dant dans certains, mots composés français
comme Ouest-ceinture. Pour s'y habituer lire
d'abord les mots commençant par se en les
faisant précéder d'un mot finissant par une
voyelle sur laquelle on appuiera l's pour le
séparer du c. Ainsi on lira mi scias ainsi. :

mis-cias. '.,.- .'..,:
LECTURE

MOTS. — le, je. ia, ja. iu, ju. ies, jes. io, jodo. si.gno,
sinjoro. pruno, prujno, pugno, pun'o. signalo, konjako.
regno, régi, rego. mano, Manj.o, manio. rano, hano, ano.
oro,- horo, îioro, koro. rolo, holero, kolero, oleo.

PHRASES.-- Mi scias, ke la scienco estas fonto de felico.

— La rego portas la sceptron. — La sciuroj estas ca*-
maj bestetoj. — Vero kaj scienco estas fratoj. — La
unua akto de H.amleto konsistas el kvin scenoj. — Se la
fllo scius, se la avo povus. — Bonan tagon sinjorino, via
alveno estas favora signo. —Je la tria horo mi- estos ie,
lue vi ne povos trovi minv — Ju pliiu- pripensas, des pli
ofte li hezitas. '
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LES TERMINAISONS GRAMMATICALES

Pour former son vocabulaire, le docteur
JgaraHeaaÏjLoff, de Varsovie, auteur de l'Espé-
ranto, a pris dans les langues européennes les
racines convenables, en ayant soin de choisir
celles qui présentaient le plus grand caractère
d'internationalité.

A ces racines, il. a ajouté :

la terminaison o pour obtenir un nom
— a — un adjectif

— e — un adverbe

—- i — un verbe à l'infinitif

— as — —au présent

.
— is — — au passé

•— os — — au futur
-— us — *— au conditionnel

— u — — à l'impératif et
au subjonctif.

Ce sont ces terminaisons — auxquelles il
convient d'ajouter le j du pluriel et l'n de
l'accusatif — qui vont être étudiées dans les
14 leçons de la première partie.
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PREMIÈRE LEÇON

Le nom et l'article.

Tous les noms se terminent en o.
L'Espéranto n'a qu'un article, la, qui est

invariable.
-

.
--.^,.

L'article iadéiîEiâ français : un, une, du,.de?
la, des, né se::

traduit pas. Là-
patro., le père;
patro, un père.

VOCABULAIRE

NOMS. — Hundo,
chien; knabo, gar-
çon; patro, père;

najbaro, voisin; gcneralo, général; kol;o, coq; liaio, chat.
VERBES.—Mamji, manger; trni/a, boire; kanli, chanter;'

ludi, jouer; labori, travailler; paroli, parler; ordoni,
ordonner. "

-
AUTRES MOTS.- — .les, oui ; ne, non, ne pas; kaj, et.
INTERROGATION. — Ou, signifiant est-ce que sert à mar-

quer l'interrogation. Ex. :
Cu la hundo manyas? Est-ce

que le chien mange? Le chien mange-t-il?

La hundo mandas.
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VERSION

La hundo mangas. — La knabo ludas. — La koko
kantas. — La kato mangas. — La patro laboras. — La
najbaro parolas. — La generalo ordonas. — Cu la knabo
ludas? Jes, la knabo ludas. —

Ou la koko laboras? Ne, la
koko kantas.

THÈME

'Le chien boit. — Le chat joue. — Le père ordonne. —
Le voisin chante. — Le général travaille..— Le garçon
parle. — Est-ce que le général chante? Non, le général
ordonne. — Le voisin joue-t-il? Oui.

.

LECTURE

La îeino.
Vidvino havis du fllinojn. La pli maljuna' estis tiel

simila al la patrino per sia karaktero kaj.vizago, ke Êi-u,
kiu sin vidis, ppvis pensi, ke li vidas la patrinon ; ili amhaû
estis tiel malagrablaj kaj tiel fleraj-, ke ohi ne povis vivi
kun ili.

"PHRASES USUELLES

Formules de politesse. — Formuloj de gentileco.

1. Oui, monsieur. Non, ma-
dame.

2. Bonjour. Bonsoir. Bonne
nuit.

3. Adieu. Au revoir.
4. Gomment vous portez-

vous? Bien. Mal. Assez bien.

1. Jes, sinjoro. Ne, sinjorino.

2. Iionan tagon. Bonan ves-
pei'on. Bonan nokton.

3. Adiaù. Gis revido.
4. Kiel vi fartas ? Bor-e. Mal-

bone. Sufice bone.

BONNEIION et A. nosiAUx. -- Cours prim. d'Esp.
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DEUXIÈME LEÇON

Le genre.
Le genre masculin appartient aux hommes

et aux êtres mâles.

' Le genre féminin appartient aux femmes
et aux êtres femelles.

Le genre neutre appartient aux choses et
-

aux êtres dont le sexe est indéterminé..

En Espéranto, on marque le féminin, dans les
noms en ajoutant le suffixe in au radical, comme,
nous le verrons dans la 16e leçon. Ex : palro, père;
patrino-, mère; viro, homme; virmo, femme; cevalo,
cheval, ceualino, jument.

L'article, nous l'avons vu dans la précédente
leçon, ne change pas, quel que soil le genre du nom
qu'il accompagne. Il en est de môme dé l'adjectif
(voir 4e Leçon). Ces deux espèces de mots n'ont pas
de formes spéciales pour distinguer les genres.

Seul le pronom personnel a trois formes dis-
tinctes à la 3° personne du singulier-— une pour
chaque genre— (voir leçon suivante).
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VERSION
La katino ludas. — Cu laknabino laboras? Ne, sinjoro.

La najbarino ordonas. — La patrino mangas kaj trinkas.

THÈME

La fille joue et la mère travaille. — Madame parle. —
Est-ce que la poule chante? Non.

LECTURE :

- ..
La feino. (Daûrigo.)

La pli juna filino, kiu estis la plena portreto dé sia
patro Jaû sia boneco.kaj honesteco, estis, krom tio, unu
el la plej belaj knabinoj, kiujn oni povis tro.vi.

Car ciu amas ordinare persoiion, kiu estas simila al li,
ti-al tiu ôi patrino varmege amis sian pli maljunan filinon,
kaj en la sama tempo si havis teruran malamon kontraû
la pli juna. Si devigis Sin mangi en la kuirejo kaj
laboradi senôese. Inter aliaj aferoj tiu ci malfelica infano
devis, du fojojn en ciu tago, hï êerpi akvon en tre
malproksima loko kaj alporli domen plenan "grandan
krucon.

PHRASES USUELLES

Formules de politesse. — Formuloj de gentileco.

5. Bon voyage. Bonne pro-
menade.

6. Porlez-vous bien. A bien-
tôt.

". Pardon, madame.
S. Merci. Je vous remercie.
9. S'il vous plait.
10. AsSeyez-vous, je vous

prie.

5. Bonan vojagon. Bonanpro-
menadon.

C. Farlu bone. Gis baldaû.
-

7. l'ardomi, sinjorino.
S. Dankon. Mi clankas (vin).
9. Se plaças al vi.
10. Sidigu vin, mi petas.
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TROISIÈME LEÇON

Le pronom personnel. Le verbe '.

(Conjugaison au présent.)

Les pronoms personnels sont :

f lr0 personne mi je
\2° personne ci tu
< l li au masculin il

* / 3e personne] si au féminin elle
( ( gi au neutre il ou elle

' (lrcpersonne ni nous
,aU. \ 2e. personne vi vous

p une ^ ge personne JU j]s ou eiieSi

Remarquez que le pronom ci (2e personne du singu-
lier) est peu employé, parce qu'on ne tutoie générale-
ment pas en Espéranto.

Verbe esti,' être.
Conjugaison au présent;
terminaison invariable:

as.

mi estas
ci ou vi estas
li, si ou gi estas
ni estas
vi estas -

ili estas,

DEVOIR

Conjuguez de même au présent : trinki, boire;
paroli, parler; labori, travailler; ordoni, ordonner.

1. Voir lo tableau synoptique, page 105.
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VERSION

Mi estas knabo; si estas knabino. — Cù la hundo
mangas? Ne, gi trinkas. — Cu la koko parolas? Ne, gi
kantas. — La generalo parolas, kaj li ordonas.

LECTURE

'...-- La feino. (Daûrigo.)

En tago, kiam si estis apud tiu fonto, venisal si malrica
virino, kiupetis sin, ke si do.nu al si trinki. « Tre volonté,
mia bona. », diris la bêla knabino. Kaj si tuj lavis sian '
krucoh kaj cei'pis akvon en la plej pura loko de la fonto kaj
alportis al la virino, oiam subtenante la kruôoii,. por ke
la virino povu trinki pli oportune. Kiam la bona virino
trankviligis sian. soifon, si diris al la knabino : « Vi estas
tiel bêla, tiel bona, kaj tiel hpnesta, ke mi devas faiï al vi
donacon » (car si estis feino, kiu prenis sur sin la
formon de malrica vilaga virino, por vidi., k.iel granda
estos la gentileco de tiu ci juna knabino).

PHRASES USUELLES

Formules de politesse. — Formuloj de gentileco.

11. Je vous salue.
^

12. Cordialement à vous (vô-
tre).. Sincèrement à vous.

13. Entrez. Sortez. Restez.
14. Prenez un siège.
15. Êtes-vous malade? Non,

du tout.
16. J'accepte avec plaisir.
17. Si vous voulez.

1-1. Mi salutas vin,
12. Kore via. Sincère via.

IS.Eniru. Eliru. Beslu.
14. Prenu seyon.
13. Cu vi estas malsana? Ne,

lute ne.
16. Mi akceptas kun plezuro.
17. Se vi volas.
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QUATRIÈME LEÇON

L'adjectif qualificatif.

/ L'adjectif, qualificatif': se termine toujours

-.
en a. Ex. ; blua., bleu; lerta., adroit 1.

"

.

;'. VOCABULAIRE '

,
NOMS. •—

Arbo, arbre; tablo, table;, tirbo^ ville; êâfo,
mouton; kolombo., pigeon; leono,. lion; infdno,. enfant;

homo, homme.
.

'
ADJECTIFS ' QUALIFI-

CATIFS.. — Dikq, gros;;
alla, haut; nigrq,.
noir; proksima, pro-.
che; forta, fort; lertd,
•adroit; bton/ea, blan.c;
bêla, beau; juna,.
jeune.; malura, mûr.

La kato estas lerta.

VERSION

La kato estas lerta. — La hundo estas dika. — La urbo
;

estas proksima. — La tablo estas nigra. — Leono estas
forta. — La koko estas blanka. — Infano ne estas matura
homo.

1. Voir.pour plus de détails la 45e leçon.
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THEME

L'arbre est haut. — Le mouton est beau. — Le ciel
est bleu. — Le pigeon est jeune. — L'homme est adroit.

LECTURE

La feino. (Daûrigo.)-

u- Mi faros aï vi donacpn », daûrigis la feino, « ke ce
ciu vorto, kiun vi diros, el via buso eliros au floro au

;

multekosla stono ». Kiam tiu ôi knabino venis domen, sia
patrino insultis sin, kial si revenis tiel malfrue de la
fonto. « Pardonu al mi, patrino, diris la malfelifia knab-
ino, ke mi restis tiel lôngè. » Kaj kiam êi parolis tiujn
ci vortojn, elsaltis el sia buso tri rozoj, tri perloj kaj tri
grandaj diamantoj. « Kion mi vidas! » diris Sia patrino,
kun grandega miro. «

Sajnas aj mi, ke el sia buso elsaltas
pèrloj kaj diamantoj ! De kio tio ôi venas, mia filino?

t>

(61 estis la unuafojo, ke si nomis sin sia filino.)

PHRASES USUELLES

Le temps qu'il fait. — La vetero.

1S. Le temps est beau.
19. Il pleut. Il neige. Il grêle.
20. Le vent souffle fort.
21. Aujourd'hui, il fait très

chaud; il fait beau; il fait
froid.

22. Je sors, malgré la pluie.

23. La pluie tombe.

1S. La velero estas bêla.
19. Pluvas. Negas. Bajlas.
20. ha venlo blovas furie.
2-1. Hodiaû estas tre varme;

estas bêle; estas malvarme.

22. Mi éliras, malgraù la
pluvo.

23. La pluvo falas.
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CINQUIÈME LEÇON

L'adverbe.

L'adverbe est un mot invariable que l'on
joint à un.autre mot pour en modifier le sens.
„' 11 y a deux sortes d'adverbes : 1° les
adverbes dérivési qui sont formés par
l'adjonction dé e à une racine; 2° les adver-
bes par mature qui sont soit des mots
simples (voir tableau, page 59), soit d'autres
mots que l'usage apprendra, tels que : nun,
maintenant; Iiodiaû, aujourd'hui; morgaû,.
demain; £u/, aussitôt; baldaû, bientôt; jam,
déjà; ankoraû, ^encore; ofte, souvent; jus,
à l'instant; etc. (voir page 88).

VOCABULAIRE

NOMS. —Fremdulo, étranger; sipo, vaisseau; instruisto,
instituteur.

ADJECTIFS QUALIFICATIFS. — Honesta, honnête; kuraçja,,

courageux.
VERBES. —. Vojagi, voyager; lerni, apprendre; legi,

lire; iri, aller; resiï, rester; skribi, écrire.
ADVERBES. — Rapiide, rapidement; facile, facilement;

volonté, volontiei's; fiue, couramment (langage); §oje,
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joyeusement; mulle, beaucoup; dânQere, dangereuse-
ment; bo'ne, bien.

AUTRES MOTS. — Sed,
mais; kun, avec; jen,
voici, voilà.

VERSION

La patro kaj la filo
vojagas ' ku-ne. — La
hundo trinkas rapide.
'-— La frerndulo lerrias
facile. — La—knabo
ludas volonté. — La
lërnanto laboras ku-
rage. — La koko kan-
tas bêle, sed l'a homo
parolas flue, — Jen
estas la vojo.

THÈME

Le voisin parle cou-
ramment.-— Le vais-
seau va rapidement. — L'instituteur écrit bien. — Je
désire beaucoup être un honnête homme. — Lisez-vous
bien?—Voici le livre de l'enfant.

, .

LECTURE

La feino. (Daûrigo.)
La malfelica infano rakontis al si naive ôion, kio okazis

al si, kaj, clum si parolis, elfalis el sia buso mullego da
diamantoj. « Se estas tiel, diris la patrino, mi devas tien
sendi mian filinon. Marinjo, rigardu, kio éliras el la
buso de via fratino, kiam si parolas : eu ne estus agrable
havi la saman kapablon? Vi devas nur'iri al la fonto
cerpi akvon; kaj kiam malriôa virino petos de vi trinki,
vi donos gin al si gentile. »

La patro kaj la filo vojagas kune,



PETIT COURS PRIMAIRE. D ESPERANTO

SIXIÈME LEÇON

Le pluriel.
On forme le '.pluriel dans les noms et les

.adjectifs en ajoutant j au singulier. Ex. :

pàtroj, des pères; la. musoj, les mouches-;
èëlajfioroj, de belles fleurs.

•

VOCABULAIRE

NOMS. —Floro, fleur; domo, maison; strato, rue; ponio,:
pomme ; glaso,. ver-
re; denlo, dent;
bïrdo, oiseau; kanto,

chant'.'
ADJECTIFS QUALIFI-

CATIFS. —
Gmnd'a,:

grand; fidela, fidèle;
pura, propre ;plena,
plein;, flatema, flat-
teur; akra, aigu;
agrabla, agréable.

VERSION -.'

;
La dentoj de

leono estas akraj.
^ La kanto de la
birdoj estas agrabla.

— La tab.loj estas
-nigraj.— La arboj estas altaj. — La stratoj estas grand-

La arboj estas àltaj.
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aj kaj puraj. — La katoj estas lertaj. — Cu ili estas
grandaj? —^. Cu la katinoj estas puraj?

_

THÈME ' ..-,.'-
Les pommés sont mûres. — Les voisins sont forts. —

Les fleurs sont belles. — La maison est grande..-—Les
chiens sont fidèles. — Les vei'res sont pleins. — Les chats
sont-flatteurs. — Les dents du lion sont-elles grandes?

— Les chiennes sont-elles agréables?

_ .

/LECTURE
- - ;

,

La feino. (Daûrigo.)

« Èstus tre bêle », respondis la filino malgentile, «ke
mi iru al la fonto! » — « Mi volas,ke vi tien, iru », diris
la patrino, « kaj iru tuj ! » La- filino iris,, sed ciam mur-
murante. Si prenis la plej belan argentan:vazoir, kiu estis
en la logejô. Apenàû si veni's al la fonto, Êi. vidis sinjor-
inon, Ire riêè yestitàp, kiU'eliris el la arbaro kaj peiis
de Si trinki-(lio ci estis -tiu"sa-m-a -feino.,..'kijiprenis sur sin
la formon kaj la vestojii .de: princino, .por vidi, ki'el
granda estos la malboneco de tiu ôi khabino). :

.

PHRASES USUELLES

Questions. — Demandoj.

24. Venez-vous
.
avec nous?

2i5. Préférez-vous rester à la
maison?

26-Sortirez-vous ce soir?

27. Êtes-vous las?

24. Cu vi venas kunni?-
25. Cu vi préféras resli hejme ?

26. Cu vi eliros hodiaû ves-
pere?

27. Cu vi estas laça?
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SEPTIÈME LEÇON

L'accusatif1.

L'accusatif est le complément direct d'un
verbe. Les noms, les adjectifs, les pronoms
prennent.n à l'accusatif. Ex. : Mi amas la
patron, j'aime le përe; mi havas pomojn, j'ai
des pommes; mi vidas lin, je le vois.

VOCABULAIRE

NOMS. .— Johano, Jean ; avo, grand-père; niuziko,
musique; greno, blé;.kuniklo, lapin; herbo, herbe; akvo,

eau; vesto, vête-
ment ; lingvo, langue
(langage); flatemulo,
flatteur ; sukero, su-
cre.; pano, pain.

ADJECTIFS QUALI-
FICATIFS. — : Bêla,
clair; griza, gris.

VERBES.-—Ami, ai-
mer; aûskulli, écou-
ter; aûdi, entendre;
ôerpi, puiser; havi,
avoir; planti, plan-

ter; prefen, préférer; dont, donner; rakonti, raconter.
ADVERBE. — O/'/e, souvent.

La kunikloj mangas liorbon.

1. Pour plus de détails, voir la 48° leçon.
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AUTRES MOTS. — Tio, cela; kio, quoi; tro, trop; al, à.

VERSION

La.kunikloj mangas herbon.— Mi aûdas muzikon. —
Vi aûskultas la instruiston. — Ni amas tro ofte la flat-
emulojn. •— La homo trinkas vinon. —Kio estas Johano?
Li estas instruisto.

•—:
Ni amas tion-, kion ni havas. —

Johano donas al mi panon.
THÈME

Nous puisons de l'eau claire. — Vous.avez un vêtement
gris. — Ils apprennent la langue espéranto. — Les
mouches, mangent -le sucre sur la table. — Je plante du
blé.

—-
Le grand-père raconte une belle histoire. — Je

préfère boire de l'eau.

LECTURE

La feino. (Daûrigo.)

« Cu mi venis tieri'Ôi », dh'is al si la malgentila kaj
fiera knabino, « por doni al vi trinki? Certe, mi alportis
argentan vazon spéciale por doni trinki al tiu ci sinjor-
ino ! Mia opinio estas : prenu mem akvon, se vi volas
trinki. •— « Vi" tute ne estas gentila », diris la feino sen
kolero. « Bone, car vi estas tiel servema, mi faras al vi
donacon, ke ce ciu vorto, kiun vi parolos, eliros él via
buso au sei'pento, au rano. »

PHRASES USUELLES

Questions. -
2S.~Que désirez-vous?
29. Qu'est cela?
30. Que ferons-nous aujour-

d'hui?
31. Cela m'est égal.

- Demàndoj.

2S. Kion vi deziras?
29. Kio estas tio ?
30. Kion ni faros hodiaû?

\ 31. Tio estas al mi égala.
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HUITIÈME LEÇON

Les adjectifs et les pronoms possessifs 1.

Pour former les adjectifs et les pronoms
possessifs on ajoute a aux pronoms person-
nels correspondants et on obtient : mia, cia
(peu usité), lia, êia, gia, nia, via, ilia.

Les adjectifs et pronoms possessifs prennent
le j du pluriel etl'n de l'accusatif. Ex. : Sin-.-
joro Petro kaj lia edzino tre amas miajn
infanojn; mi.anknû tre amas iliajn. Mon-
sieur Pierre et sa femme aiment beaucoup

mes enfants; moi aussi j'aime beaucoup
les leurs.

' ' -
.

VOCABULAIRE

NOMS. — Ekzerco, exercice ;haro, cheveu ; cevalo, cheval ;

gepatroj, parents; historio, histoire (d'un pays); rakonto,
histoire, conte.

ADJECTIFS QUALIFICATIFS. — Saga, sage; laborema, stu-
dieux; obea, obéissant.

-
VERBES. •—Kombi, peigner; laûdl, louer; viîi, essuyer;

konduki, conduire; devi, devoir; puni, punir; jeti, jeter.
ADVERBE. — Atcnle, attentivement.
AUTRES MOTS. — Kiel, comme, comment; kiam, quand.

1. Pour plus de détails, voir la 4GC leçon.
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VERSION
Mi skribas mian ckzercon. — Ni kombâs niajn harojn.

— Vi kondukas
vian Cevalon.

—.
Vi donas akvon
al viaj birdoj. —
Ni amas niajn ge-
patrojn, kiel niaj
gepatrojamas nin.

THEME

Vous louez votre
voisin. — J'essuie
leurs verres. —
Nous devons pu-
nir nos enfants
quand ils ne sont pas sages. — Ils écoutent attentive-
ment mon histoire.

LECTURE

La feino. (Datirigo.)
Apenaû sia patrino sin fimarkis, si kriis al si : t Nu,

mia filino ! » — « Jes, patrino », respondis al Si la' malgen-
tilulino, eljelante unu serpenton kaj unu ranon. — « Ho !

ôielo ! » ekkriis la patrino, « kion mi vidas? Sia fratino
en ôio estas kulpa; mi pagos al Si pro tio ci ! » Kaj si tuj
kuris bâti sin. La malfclica infaiîo forkuris kaj kasis sin
en la plej proksima arbaro.

Mi jetas grenon al mia) kolomboj.

PHRASES USUELLES

Questions. — Demandoj.
32. Quand vicndrez-vous?
33. Comment fait-il?Beau ou

mauvais?
34. Que faire?

.
32. Kiam vi. vcnos ?
33. Kiel estas la velero? Cu

bêla ail malbela?
34. Kion fari?
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NEUVIÈME LEÇON

Le verbe : conjugaison au passé
et au futur 1.

Le passé (qui traduit notre imparfait,
notre passé défini et notre passé indéfini) a
pour terminaison invariable is. Mi volis lin
bâti, sed li forkuris. Je voulais le battre, mais
il a fui.

Le futur a pour terminaison invariable os.
Mi rakonlos al vi fabelon. Je vous racon-
terai un conte.

VOCABULAIRE

NOMS.—Konsilo, conseil; leciono, leçon; lernanlo, élève;
mono, argent; fonto, fontaine; leiero, lettre (ôpître); inko,
encre; biero, bière.

VERBES. — Sorbi, absorber; sekvi, suivre.
ADVERBES. — Bone, bien; hieraû,hier ; morgaû, demain.

VERSION '

Mi skrihis hieraû. — Vi ludos morgaû. —
ai lernos

Bsperanton. — Mi aûskultis mian patrinon. — Mi sekvos
vian konsilon. — Ili skribis leteron. — La lernantoj
laboremaj lernos bone la lecionon.

1 1. Voir le tableau synoptiquo, page 105.
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THEME

Je conduirai mon cheval. — Vous peignerez vos che-
veux. —.11 louera l'élève obéissant.- — Elle essuiera les
verres. — Il (neutre) absorbera l'encre. — Nous boirons
dé la bière. — Vous parlerez bien. — Ils auront de l'ar-
gent.— Vous puiserez de l'eau dans la. fontaine.

;
LECTURE

.

La feino. (Daurigo.)
. .

'
;

La filo de la rego, kiu revenis.de êa-so, sin renkontis;
kaj, vidante, ke si estas tiel belayli demandis sin, kion Si

farastie ôi tute sofa, kaj pro kio- si ploras. — « lio ve !

sinjoro,, mia patrino forpelis min el la domo. » La regido,
kiuvidis, ke el sia buso eliris kelk'e da'.perloj.kaj kelke
da diamantoj, petis sin, ke si diru al li, de kie tio ci
venas...êi rakontis af li sian tutan aventuron.

,'
,

PHRASES USUELLES -.

Le temps. — La tempo.

35. Les quatre saisons de
l'année sont : le printemps,
"l'été, l'automne et l'hiver.

,
36. Les ' sept-jours-: de la

semaine sont : lundi, mardi,
mercredi, jeudi, vendredi,
samedi, dimanche. .'

31.'.Êtes-vous venu avant-
hier? -.

38. Vie.ndrez-vous après-de-
.m-ai-n ?.'-' ..-..-

39. La classe .commence le
-matin à 8 heures;.elle finit le-
soir à 4 heures.

35. La kvar sezorioj de lajaro
estas : la printempo, la somero,
la aûtuno, kaj la vintro.
: 36. La sep tagoj de la.semajno
estas : lùndo,,mar'clo, merkredq,
jaûdo, vendrèdo, sabato, di-
mdnco. '- -•- ..." -'-. '.

.

".

3T. Cu vi venis anlaû-hieraû?

'. 38. Cu vivenos posl-morgau?

3.9. La hlaso komëncigaS ma-
lene je la oka (horo); gi finigas
vespereje la kvara.

BONNEHON et A. HOSIAUX. — COUTS prilll d'Esp
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DIXIÈME LEÇON

Le verbe : conjugaison au conditionnel
et à l'impératif1.

Le Conditionnel a pour terminaison
invariable us. Se mi estas sana, mi estas
felica. Si j'étais bien portant, je serais heu-

reux.
L'Impératif et le (Subjonctif ont pour

terminaison invariable u. Karaj infanoj,
esta ciam honestaj. Chers enfants, soyez
toujours honnêtes. Livenu, kaj mipardonos
al li. Qu'il vienne, et je lui pardonnerai.

VOCABULAIRE ' '

.

VERBES. — Yoja(ji, voyager; kuri, courir; salti, sauter;
verêi, verser; tranôi, trancher, couper; danci, danser;
fari, faire; diri, dire.

ADVERBES. — Forte, fortement, eble, peut-être (possible) ;
laûte, à haute voix.

AUTRES MOTS. — Se, si; —-pli, plus.

VERSION

Se eble, mi kantus bone, vi plantus grenon, li parolus
pli laûte, si saltus alte, ni versus vinon, vi tranêus panon,

.
1. Voir lo tableau synoptique, page 105.



LES TERMINAISONS GRAMMATICALES 27

li aûdus muzikon. -7- Ne kuru tiel rapide. — Ni amu
niajn gepatrojn.
— Li venu por diri
lion, kion li faris.

— Se li venus, mi
tion dirus al li.

THÈME

Parle plus haut.
— Coupons du
pain. — Versez du
vin. — Qu'il danse.

— Qu'ils étudient
l'Espéranto, et ils l'aimeront. — Si j'étais riche, je voya-
gerais beaucoup. — Je voudrais être grand et fort. — Je
voudrais chanter, mais je ne peux pas.

No kuru tiol rapide.

LECTURE

La feino. (Fino.)

La regido konsideris, ke fia kapablo havas pli grandan
indon, ol cio, kion onipovus doni dote al alia fraûlino,
forkondukis sin al la palaco de sia patro, la rego, kie li
edzigis je êi. Sed pri Sia fratino ni povasdiri, ke si farigis
tiel malaminda, keêia propra patrino sin forpelis de.si;
kaj la malfelica knabino, multe kurinte kaj trovinte
neniun, kiu volus sin akcepti, baldaû mortis en angulo
de arbaro.
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-ONZIÈME LEÇON

Récapitulation.
Les terminaisons grammaticales.

Nom o '/ Infinitif i

* r lï „
Présent asAdjectif a o V '

'

. .
A i-Passé is

Adverbe e &-\
1? <> ) l'ntur os

Pluriel j [Conditionnel us
Accusatif n \ Impératif-subjonctif u.

•' VERSION

La dika hundo trinkis akvon. — La fortaj ôevaioj
laboras multe. — Aûskultu bone lainstruiston. — La kato

kaj la hundo
estas am'ikoj de
la homo. —La
lernantoj lernas
la leciorion.

^~
Mia patro kaj
mia najharo
trinkas bieron ;.
mi préféras vin-
on. — Patro
mia, rakontu al

mi beJan rakonton. — Mia kuniklo estas dik-a; ni
mangos gin. — La fremdulo vojagis sur sipo. — La safo
manûas herbon. "

.

La lernantoj laboremaj Jornas la leeionon.
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THÈME

Donnez de l'eau et du pain au chien et au chat et jetez
du blé au pigeon et au coq. — L'instituteur punira
l'élève s'il n'écrit pas bien l'exercice. —• Mes parents ont
un beau cheval très fort. — Mon père a des cheveux gris.

— J'apprends bien mes leçons d'Espéranto et je parlerai
facilement et rapidement. — Jean n'aime pas les flatteurs.
~ Coupez du pain et versezde la bière.

LECTURE
..

La Espero.

' I -
.

En la mondon venis nova sento;
Tra la mondo iras forta voko ;

. --.
Per ilugiloj de'facila vento
Nun de loko flugu gi al loko.

II

Ne al glavo sangon soifanta ~:
Gi la homan tiras familion :

Al lamond'éterne mililanta
6i promesas sanktan harmonion.

PHRASES'USUELLES

Le temps. — Vetero kaj tempo.

40. Les douze mois de l'année
sont : janvier, février, mars,
avril, mai, juin, juillet, août,
septembre, octobre, novem-
bre, décembre.

.

4-1. Le soleil est souvent brû-
lant en été.

40. La dekdu monatoj de la
jaro estas : januaro, februaro,
maiio, aprilo, majo, junio,
julio, aùguslo, seplembro,
oktobro, novembro, decembro.

41. La suno estasofle varmega
dam te soynero.
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DOUZIÈME LEÇON 1

Les noms de nombre.
(Adjectifs numéraux cardinaux.)

1 à 10 : Unu, dti, tri, kvar, kvin, ses, sep,
ok, naû, dek.

10 à 20 : dek-unu, dek-du, dek-tri,
. . .

dudek.
Dizaines : dudek-unu, dudek-du, tridek,

kvardek,
. . .

naûdek.
Centaines : cent, ducent, tricent,

. . .
naûcent.

Mille, mil. — Million, milion. — Milliard,
miliardo.

Les noms de nombre sont invariables; ils

ne prennent ni la marque du pluriel, ni
celle de l'accusatif.

Exemple : 3 625 442. Tri milion sescent-dudek-kvin mil
kvarcent-kvardek-du.

DEVOIR'

Ecrire en Espéranto : 39, 84, 72, 82, 137, 452, 1032,
1231, 3 4158, 9 472, 10427, 12 529, 13 637. '

1. A partir de cette leçon, l'cSlèvo cherchera dans le vocabulaire
placé à la lin du livre les mots. qu'il ne connaît pas. Il importe, on
eifet, de l'habituer à trouver rapidement afin de le préparer à la
traduction. *
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.Ecrire en chiffres :-Sesdek-kvar; naûdek-naû; ducent-
tri; kvincent-dudek-ses; okcent-sepdek-kvin; du mil
kvar; ses mil sescent-tridek-ok; dek-kvin mil kvincent-
dek-kvin ; tri milion sepcent-dek-du mil kvincent-kvardek.

LECTURE

' La Espero. (Baûrigo.j

in
Sub la sankta signo de l'espero
Kolektigas pacaj batalantoj,
Kaj rapide kreskas la afero

• Per laboro de la Esperantoj.

IV

Forte slaras muroj de miljaroj
Inter la popoloj dividitaj ;

Sed dissaltos la obstinaj baroj,
Per la sankta amo, disbatitaj.

PHRASES USUELLES

Dates. — Datoj.

42. Je suis né le vingt-cinq
avril mil-huit-cent-soixanle-
six.

43. J'arriverai le jour de
Noël.

44. Les jours de fête sont : le
jour de l'an, Pâques, Pente-
côte, etc.

45. C'est aujourd'hui le 2
Décembre. '

.

42.'Mi naskigis la dudek-kvi-
nan de Aprilo mil okcenl-ses-
dele-ses.

43. Mi alvenos eh la lago de
krislnasko.

44. La fesllagoj estas : la nov-
jara tago, Pasko, Penlekos-
to, /.-. c. (kaj cclcraj).

45. Hodiau estas la dua de
Decembro.
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TREIZIÈME LEÇON

Les numéraux ordinaux.

Avec les noms de nombre, on peut former :

1° des adjectifs en ajoutant a : u?iua,:
premier ; sesa, sixième ; centa,. centième (et

non 1/100). -.'.'

2° des noms en ajoutant o : unuo, unité-;.
dekduo, douzaine; cento,,centaine; etc.

3° des adverbes en ajoutant e : unue,
premièrement; deke, dixièmemenL

Le de français qui suit un nom de nombre se tra-

-
duit par da. Mi havas cenlon d&pomoj. J'ai une cen-
taine de pornmes.. Tiu ci urbo enhavas milionon da
logantoj. Cette ville a un million d'habitants.

' VERSION

Mi havas cenlon da juglandoj,. —La duunua.j lernantoj
ricevos belajn librojn. —Mi mangos uiiue supon; due,
yiandon de bovo; trie, Tostajon de porko; kvare,, bis-
kvitojn kun vin.o.

-
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THEME
.

Vous m' (à moi) achèterez une douzaine d'oeufs ; j e vous
demande deux francs pour cela. — Eu France,. l'État
donne à chaque vieillard pauvre environ cent cinquante
francs chaque année.

LECTURE *

La Espero. (Baurigo.)

V \
; ......

Sur neûtrala lingva fundamento,

.. - Komprenante unu la alian,
La popoloj faros en konsento
Unu grandan rondon familian.-

PHRASES USUELLES

L'heure. -
46. Midi. Minuit. Après-midi.

.47. Quelle heure est-il?
48. EsMI temps de partir?
49. Il est cinq heures du ma-

tin ; huit heures du soir.
50. Attendez-moi à six heu-

res.
.

51. Le train part à 3 h. 20.

52. Nous dînons à sept heu-
res et demie.

53. Venez à dix heures moins
cinq.

34. Je travaille le matin de
10 h. à midi et l'après-midi de
2 h, à G h.

La horo.

46. Tagmezo. Noklomezo. Posl-
tagmezo.

47. Kioma Horo.estas?
48. Cu estas tempo eliri?
49. Estas la kvina (horo) ma-

lene; la oka vespere.
50. Atendumin je la sesa.

51. La vagonaro foriras je la
tria kaj dudek (minutoj).

52. Ni vespermangasje la se-
pa kaj duonO.

53. Venu kvin minutojn an-
laiila deka.

M. Mi laboras malcne de la
deka. gis tagmezo kaj postlag-
meze de. la dua gis la sesa.
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QUATORZIÈME LEÇON

Les multiplicatifs, les fractionnaires,
les collectifs.

On forme les multiplicatifs en ajoutant
obi aux noms de nombre : duobla, double ;-.
centobla, centuple.

On'forme les fractionnaires, en ajoutant
on aux noms de nombre : duono, moitié;
kvarono, un quart; centono, 1/100.

On forme les collectifs en ajoutant op
aux noms de nombre : duope, à deux; triope,
à trois....

Ces nouveaux mots sont ou des adjectifs
(terminaison a}-ou des noms (terminaison o)

ou des adverbes (terminaison e).

VERSION

Ses estas duoblo de tri. — Ole estas kvar kvinonoj de
dek.—Tiuj ci amikoj ciam promenas triope. — Dudek-
kvin frankoj ne estas sufleaj por aceti tiun ci porkidon;
la duoblo estas nec'esa. — Mi faris hieraû la duonon de
mia laboro. — Ni vojaguskvarope, se ni estus liberaj. —
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Dek kaj dek faras dudek. — Tri estas duono de ses. —
Kvinoble sep estas tridek-kvin. — Naûoble ok estas sep-
dèk-du. — La tri kvaronoj de unu horo estas kvàrdek-
kvinminutoj.

,
;

-
THÈME

.

'

;. Demain on tondra la moitié des moutons. — Vingt-
quatre est le double d'une douzaine. — Un jour est la
trois cent soixante-cinquième (partie) d'une année..—

' Ces cinq amis se promènent souvent à cinq.
,

'..

LECTURE ." -.
L'Espero. (Fi.no:)

,:-:" -.-. - '" -Vi"''
,

' '".'.'.-' '--..-
-.

Nia cliligenta kôlegaro ...--.
En laboro paca -né lacigos,

"..'-. Gis la bêla s.ongo de 1'homaro
Por eterna ben'efektivigos.

-•' ' (L. ZAMENHOF.)

PHRASES USUELLES -

L'heure. — La horo.

55. Cette pendule avance, il
n'est que neuî.heures un quart.

56. Votre montre retarde, il
est six heures trois quarts.

57. Soyez exact à midi.

.
58. Je sortirai après huit

heures.
59. Arrivez avant cinq heu-

res.
60. Réveillez-moi à quatre

heures.

55. Tiu horlogo trofruas, es-
tas nur la naûa kaj kvarono.

56,. Via poshorlogo malfruas,
estas la sesa kaj tri kvaronoj.

57. Estu akurata je tagmezo.
5S. Mi elitos post la oka.

59. Alvenu anlaû la kvina.

60. Vekumin je la hvara.
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.. LECTURE

LA RANO KAJ LA BOVO K

Raneto bovon ekvidis
Sajnantan al. gi belkreska.

..
Gi, kiel oveto apenaû diketa,

.
~

îaluzè penadas,'•kajsin•plilarêigas,
v'. Kaj sin plilongigas, por ke la bestegon

.
." ' Dike gf povu egali;

.

.

Eaj poste gi diris : « Rigardu, frat'mo,
.

Cu tio suflôas? ou mi jam sukcesis?

— Ne. — Sed nun ? —v Neniel. —Mi fine égalas?

.. — Ne,.'tu-té' ne. » La besto maldika
âvelis tiele, ke. gi elkrevis.

Multege da hoinoj ne es.tas pli sagaj :

Malrica penadas.imiti riôulon;
Princo senpova havas kortegon ;

Volas markizo havi palacon.

(LA FONTAINE, trad. G. VAILLANT.).

1. Tiré do -« Elcktitaj Fabloj « do J. La Fontaine, esperantigitaj de
G. Vaillant. — Hachette, éditeur.

.
.'.-.'



DEUXIÈME PARTIE

U-COMPOSITION ET LA DÉRIVATION

Les mots composés sont ceux qu'on forme par
.

la juxtaposition de deux ou plusieurs racines. On
accole ces racines en ayant soin de toujours placer
le délerminatif eii tête. On laisse ou on supprime,
selon la commodité de la prononciation, la voyelle o

entre les composants. Exemple : chemin de fer. Le.
mot-fer est complément déterminatif de chemin; il

sera donc placé en tête dans le mot composé en
Espéranto -..fervojo. Sont formés de même : lerpomo,
pomme de terre ; slacidomo, gaxe ; okulvitroj, lunettes ;

liberiempo,.vacances; legocambro, salle de lecture;
hapveslo, coiffure; senlumeco, obscurité; marbordo,
bord de la mer; dormocambro, chambre à coucher;
jarlibro, annuaire ; matenmango,déjeuner \-kapdoloro,
mal de tête; tabloluko, nappe ; vistuko, essuie-mains,
eniri, entrer ; eliri, Sortir; foriri, partir; trâiri, tra-
verser; 'partopreni, prendre part.

.
Les mots dérivés sont ceux qui sont formés à

l'aide d'une racine et de l'un des 32 affixes que nous
allons étudier dans les leçons suivantes, L'affixe
placé avant la racine prend le nom de préfixe ; celui
qui est placé après est un suffixe.
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QUINZIÈME LEÇON

Les préfixes mal, ne.
Mal, préfixe qui indique le contraire :.

pura, propre; malpura, malpropre; fermi,
fermer; malfermi, ouvrir; malfacila, diffi-
cile; malobea, désobéissant.

.

Ne, préfixe qui indique la négation :.

videbla, visible; nevïd-
ebla, invisible.

Il ne faut pas con-
fondre ces deux pré-
fixes mal et-ne. Ainsi,
tnalutila, contraire
d'utile, signifie nuisi-
ble, tandis que neidila,
négation d'utile, signifie
inutile.

VERSION

Ne trinku akvon malvarm-
an, kiam vi estas varma, fia-r

vi povus esti malsana. — La
âlkoholo estas tre .malulila, precipe por la infanoj. —•
Napoleono la unua kaj lia nevo malutilis al Francujo

La instruisto punas la inl'anon
mallaboreman.
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en la tu ta Eûropo. — Bona laboristo évitas la elspezojn
neutilajn. — La malgrandaj infanoj devas silenti ce la
tablo. — La steloj malaperas dum la tago. — Ne males-
timu la malricajn homojn.

THÈME

J'ai rencontré deux malheureux enfants. •— L'institu-
teur punit les enfants désobéissants et paresseux. —Corriger un enfant est facile, :mais corriger un homme est
très difficile. — Mon oncle demeure loin de ma maison.
— Les microbes sont invisibles sans microscope.

EXERCICE DE RÉVISION
'

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte.de la lecture des préliminaires, paragraphe 1er.

PHRASES USUELLES

A l'école. — Ce la lernejo.

61. L'école est grande.
62. Les tables sont noires et

neuves.
63. L'instituteur écrit sur le

bureau.
64. Le maître punit les en-

fants désobéissants:
65. Lès enfants paresseux

n'ont pas de plaisir.
66. De quoi parlez-vous? —

De la leçon d'hier.
67. Il n'y a plus d'encre dans

l'encrier.
6.8. Ne crachezpas par terre.

Les personnes bien portantes
doivent donner le bon exemple.

61-. La lernejo estas granda.
62. ta tabloj estas nigraj kaj

novaj. :

63. La instruislo skribas sur
la sh'ibotablo.

64. La. instruislo punas la
infanojn malobeajn.

.

65. La infanoj mallaboremaj
ne havas plezuron.

HG.Pri kio vi parolas?—Pri
la hieraùa leciono.

67. Ne estas plu inko en la
inkujo.

68. Ne kracu leren. La sanaj
personoj devas doni bonan
ekzemplon.
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SEIZIÈME LEÇON

Les suffixes in, id, vir.

in, suffixe qui indique le sexe féminin :

âevalo, cheval; cevalino, jument; fralo,frère;
fralino, soeur ; kapro, bouc; kùprino, chèvre.

id, suffixe qui. indique le descendant, le
petit de :

cevalido, poulain; re$ido,û\s de roi,
prince; israelido, descendant d'Israël.

vir, suffixe qui désigne les animaux maies :

âevalo, cheval; cevaloviro, étalon; bovo,
hoeui ]bovoviro,
taureau.

VERSION
.

'

La koko, la kok-
ino kaj la kokidoj
mangas grenori en
la korto. — La edzr
ino de mia patro
estas mia patrino
kaj la avino de
miaj infanoj. — Mi

aêotis du bovidojn. — Mia onklo posedas dek salovirojn.

— Uni trovas israelidojn en ciuj landoj. -

La l;oi;o,'la kokino kaj la kokidoj mangas
«rcnon on la.korto.
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THEME

Dans le Midi de notre pays, on fait encore des courses
de taureaux; c'est un amusement cruel. — L'étalon est
souvent un beau cheval que le propriétaire orne de
rubans. — La chèvre est la vache des. pauvres gens
(hommes). — La lionne est très féroce (kruelega) quand
elle a des petits.

EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la lecture des préliminaires, paragraphe 2.

PHRASES USUELLES

Phrases diverses. — Diversaj frazoj.

A l'école. — Ce la lernejo.

69. J'espère obtenir bientôt
mon certificat d'études.

70.J'ai fini mon cahiendemaih
j'en commencerai un autre.

71. M. l'Inspecteur est venu
nous voir et il a examiné notre
travail.

72. Notre maître est quelque-
fois sévère, mais nous ne de-
vons pas nous en plaindre car il
doit corriger notre caractère.

73. Je parle trop souvent avec
mes camarades au lieu de tra-
vailler.

74. Depuis combien de temps
apprenez-vous l'Espéranto ?

75. Le mur de la classe est
blanc.

69. Mi espéras ricevi baldaû
mian aleston pri lernado.

70. Mi fi?iis mian kajeron,
morgaû mi komencos alian.

71. Lia Inspektoramosto venis
vizili nin kaj ekzamenis nian
laboron.

.

72. Nia instruisto estas kelka-
foje severa, sed ni ne devas plen-
digipri lio, âar li devas korekli
nian karakteron.

73. Mi parolas tro ofle kun
miaj kamaràdoj anslalaû la-
bori.

74. De kiom da tempo vi lernas
Espèranton?

75. La muro de V klaso estas
blanka.

BONKEHON et A. ROSIAUX. — Cours prim. d'Esp.



PETIT COURS PRIMAIRE D ESPERANTO

DIX-SEPTIÈME LEÇON

Les préfixes ho, ge, pra.
bo, préfixe qui indique la parenté par

mariage : bopalro, beau-père; bofratino;
belle-soeur.

ge, préfixe qui'indique -la" réunion des
deux- sexes : gefratoj, frères et soeurs;
gesinjoroj, monsieur et madame; gepalroj,
parents.

pra, préfixe qui indique l'arrière
parenté : praavo, arrière grand-père. -

VERSION

Ciuj parencoj de mia edzino estas miaj boparencoj ;
sekvej sia frato estas mia bpfrato, sia fratino. estas mia
bofratino.—Mia frato kaj mia fratino estas miaj gefratoj ;
ili estas la bogefratoj de mia edzino. — Miaj patrinaj
prageavoj estis kulturistoj ; ili ekspluatis malgrandan
farmon.

THÈME

Louis XIV était l'arrière grand-père de.Louis XV. —
Je vous accompagnerai chez vous et je verrai votre beau-
père. — Les parents travaillent pour toute la famille.—
Mon beau-frère était chez vous hier. — Le roi et la reine
d'Angleterre visitèrent la France.

EXERCICE DE RÉVISION

.Expliquer,grammaticalementet traduire par écrit le
texte de la lecture des préliminaires, paragraphe 3.
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DIX-HUITIÈME LEÇON

Les préfixes dis, re.
dis, préfixe qui indique la dissémination :

disdoni, donner de tous les côtés, distribuer.
' re, préfixe qui indique le retour,: le
renouveïlemeiat'.: refari, refaire; rediri,
redire; reveni, revenir,

VERSION

La knabo disjetas grenon al la kolomboj. — Refaru
vian laboron. —-Ne revenu tro malfrue el la urbo, kaj
precipe ne dissemu-Ia grajnojn, kiujn vi alportos. — Kiam
la gendarmojalvenis, la krimulo estis furioza; li disfrapis
senhalte cirkau si.

THÈME

Je vous reconduirai chez vous, car il est tard. — L'insti-
tuteur distribue des récompenses aux écoliers (des deux
sexes) laborieux. —- La servante relave et essuie les verres
et les assiettes. — Votre chanson ' est tout à. fait (tute)
belle, chantez-la de nouveau, je vous prie,

EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la lecture des préliminaires, paragraphe 4.
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»,

DIX-NEUVIÈME LEÇON

Les affixes ek, ad.

ek, préfixe exprimant une action qui

commence ou une action brève : ekkanti,
commencer à chanter; ekkrii, s'écrier; ekvidi,
apercevoir.

ad, suffixe exprimant une action qui dure :

dancadi, continuer de danser; pafado,
fusillade; pa-
rolado, dis-
cours.

VERSION

Lamilitistoj par-
adas. — Kiam mi
mangis, mi ek-

dormas volonté.— Kiam mi alvenis sur la marbordon,
mi ekvidis multon da sipetoj. — La instruisto rekoin-
pencis la plej bonan lernanton el ciuj; tiu infano estis
tiel kontenta, ke li eksaltis.

THÈME

J'aperçus mon père qui revenait des champs.'— Le
discours du prêtre fut long mais intéressant. — Mon père
allume sa cigarette. —. Les soldats chantèrent pendant
toute la promenade militaire.

EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement el traduire par écrit le
texte de la lecture des préliminaires, paragraphes li et 6.

La militistoj pal'atlas.
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VINGTIÈME LEÇON

Les suffixes et, eg.
et, suffixe qui indique le diRBiIgmCÊff : domo,

maison; dometo, maisonnette; arbeto, arbuste.
eg, suffixe qui indique i'auBg'Bnentatïf

:

dom ego^ grande maison, grosse bâtisse; river-
ego, fleuve.

VERSION

-Post la tagmango mi dormetas, sed dum la nokto mi
dormegas, ôar post mialaborado, mi estas tute laça- —
Henriko la kvara estimegis sian ministron Sully. — Uni
devas distingi cevalidon kaj cevalefon

: cevalido estas
ido de la cevalo, dum
cevaleto estas ôevalo
malgranda kaj eble
maljuna.

•—
Lapordo

de la korto estas pord-
ego.

THÈME

Je naquis dans une
maisonnette. — Notre
vilhige est joli (un peu
beau). —Mon père planta des arbustes dans le jardin, --
La petite rivière traverse le village et coule ensuite dans
le fleuve. — La mère est heureuse quand son petit
enfant lui sourit. — La violette est une belle petite fleur..

EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la lecture de la première leçon.

Nia yilago estas beleta.
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VINGT-UNIÈME LEÇON

Les suffixes ar, ër.

ar, suffixe qui indique la réflaeaiou, l'en-
seBBBÏ>ïe : arbaro, forêt; homaro, humanité;
voriaro, dictionnaire.

er, suffixe qui indique la parcelle, la plus
petite partie, l'élément : sablero, grain de

sable; fajrero,
étincelle, grain de
feu.

VERSION

La lupoj, la vulpoj,
là aproj logas en la
arbaro.—Mi havispolv-
eron en mia okulo; gi
tre doloris. — Laknab-
eto ricevis moneron
de sia patrino. — loin
post iom la pluveroj
detruas la stonon. La
militistaro estas ne-

cesa por defendi la patrnjon en la okazo, se gi estus en
dangero.

Fajrero suficas por naski brulon.
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THÈME

Je vous prie de me prêter (pruntedoni) votre diction-
naire pendant quelques minutes. — Une étincelle suffit
pour causer un incendie. — Quelques grains de sable
tombèrent sur la viande,

—-
-L'humanité comprend tous

les hommes.

EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la lecture de la deuxième leçon.

PHRASES USUELLES

A l'école. — Ce la lernejo.

76., Mon père travaille à l'ate-
lier, ma mère fait le ménage
et je vais à l'école.

77. Avant de partir en classe
je me lave les mains, la ligure,
le cou et je brosse mes souliers
et mes vêlements.

78. J'ai oublié mon porte-
plume : il est sur la table a là
maison.

79. La leçon est difficile :
mais cependant je crois que je
la saurai bien.

80. Dans la cour de l'école il
y a des marronniers qui don-
nent de l'ombre en été.

81. L'élève courageuxjoue de
tout coeur.

82. Mon petit frère est un peu
malade : il ne peu! jouer.

IQ.Miapalro laboras en iribor-
ejo, mia patrino maslrumas.,
kaj-mi iras al la. lernejo.

_ll.Anlaûolforiri alla klaso,
mi lavasmiajn manojn, mian vi-
zagOn, miankolon, kaj mibrosas
miajn suojn kaj miajn vestojn.

78. Mi forgesis mian plumin-
gon, gi kysas sur la tablo en
mia clomo.

.79. La leciono estasmalfacilq,
sed lamen mi kredas, ke mi gin
scios bone.

80. En la lemeja korto, éslas
maronujoj, kiiij faras ombron
dum la somero.

SI. La laborema lernanto
ludas tulkore.

Si. Mia malgranda frato estas
iom'malsana : li ne povas lud'i.
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VINGT-DEUXIÈME LEÇON

,
Les suffixes ing, uj.

ing, suffixe qui indique le contenant
partiel d'un objet : cigaringo, porte-cigare;
kandelingo, chandelier; plumingo, .porte-
plume; fîngringo, dé à coudre.

uj, suffixe- qui indique le contenant
total : cigarujo, étui à cigares; monujo,.
porte-monnaie; pomujo, pommier; siikerujo,
sucrier.

.
VERSION

Mi aêetis por mia patro ledan cigarujon. — La kandel-
ingo estas sur la noktotablo. — Mi métis pajlan pupegon
en lacerizujo por timigi la birdojn. —Mi ne povas bone
skribi, car mia plumingo estas tro dika; mi petas vin
pruntedoni al mi vian. — En Francujo, la registaro
estas respublika.

THÈME

La cafetière est sur le feu; pendant que le café chauffe
(varmigi), préparez les tasses et le sucrier. — Dans mon
jardin, il y a de beaux pommiers et de beaux poiriers. —
Mon cousin achètera rm porte-cigaretteavec un anneau en
or. — Une couturière ne peut pas bien travailler sans dé.

EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la lecture de la III0 leçon.
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VINGT-TROISIÈME LEÇON

Les suffixes ej, il.
ej, suffixe qui indique le lieia où. l'on...,

l'endroit affecté à... : lernejo, école;porkejo,
porcherie; malsanulejo, hôpital; kuirejo,
cuisine.

il, suffixequiindicruerinstrissMcntponr...,
l'outil... : trancilo, couteau; hakilo, hache;
razilo, rasoir; pafîlo, fusil.

VERSION
Laçevaloj, la cevalinoj, la cevalidoj kaj la azeno logas

en la ôevalejo. — La bona lernanto tre amas la lemejon.
— Prenu la trancilon.

— La falcilo servas
por.falêi la grenojn.

:—
En la herbejo estas

bovo kaj ôevaloj.

THÈME

Les enfants ne doi-
vent pas prendre le
rasoir de leur père.

— Le fusil est l'arme principale du soldat. — Le loup
tomba dans un piège; on le prit facilement. — On tue
(buôi) le bétail à l'abattoir. — On prépare le repas clans
la cuisine.

' EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la lecture de la IVme leçon.

La Oevaloj logas en la ôevalejo.
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VINGT-QUATRIÈME LEÇON

Les suffixes ist, an.
ist, suffixe qui indique la profession :

inslruislo, instituteur; suislo, cordonnier;
laborislo, ouvrier; ministo, mineur.

an, suffixe qui indique le partisan de...,
le membre..., l'habitant de... : kristano,
chrétien; griipano, membre d'un groupe; :

parizano, parisien.

VERSION

La botisto faras suojn kaj botojn. — Lalignisto yendàs
lign on.—La flzikisto faras ekspe-
rimentojn. — Parizano estas
loganto enPàrizo. — La urbanoj
de la mezepoko batalis kontraû
la landsinjoroj. — La arbohak:
istoj hakas arbojn en la arbaro.

THEME

L'instituteur explique (klarigi)
laleçon aux élèves. — Les chré-
tiens .se reposent (pendant): le
dimanche et se réunissent à
(dans) l'église. — Les ouvriers

s'unissent (kunigi) en syndicats pour être iorts. — Le
travail des mineurs est dangereux.

EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la lecture dé la Ve leçon.

La botisto taras Suoin.
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VINGT-CINQUIÈME LEÇON

Les suffixes ul, estr.

ul, suffixe qui indique l'individu ayant la
qualité d'être... :

avarùlo, un avare; sagulo,

un sage.
estr, suffixe qui signifie chef, celui qui

commande : mitzikeslro, chef de musique;
stacidomestro, chef de gare.

VERSION.

Riculo disdonis panon al ciuj malriculoj de la vilago,

— La urbestro regas la urbon. — Ciuj amas la malavar-
ulojn. — La malsanulo fartas plibone. — Por aceti fu-
nebran monumenton por niaj gepatroj, ni skribu al
marmorminestro de « Rinxent » en la departemenlo
<t

Pas-de-Calais ». — La gendarmoj areslis la vagulojn,
kiuj pètis almozojn. —

Cindrulino estis tiel beléga, k'c
la regido volis edzigi kun si.

TnÈME

Les marins doivent obéir au chef du navire. — J'aime
(à) parler espéranto avec des étrangers. — Le chef de gare
reçoit les réclamations des voyageurs. —Socrate était un
sage. — Mon cher, je ne vous suivrai pas au cabaret.

' - ' EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
lex'e de la lecLuie de la VIe leçon.
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VING T- SIXIEM E LEÇON

Les suffixes ebl, em,.ind.

ebl, suffixe signifiant qu'il est possiMe
dé..., qui peut être... : farebla, faisable; leg-
ebla, lisible.

em, suffixe qui signifie : porté à..., enclin
à... : laborema, porté à travailler, laborieux;
babilema, bavard; kredema, crédule.

ind, suffixe qui signifie digne de, qui
mérite d'être... : laûdinda, digne de louanges.

VERSION

La laboro,
kiun vi petas
de mi, estas ne-
farebla. — La
afero, kiun vi
rakontis, estas
nekredebla. —
Kia lernanto
mallaborema ! —
La urbestro est-

as honorinda. — La karbaj minoj de la Lensa ebenlando
estas vidindaj. — La venleto lleksas la kanon, sed tiu
planto estas nerompebla.

La karbaj minoj do Lons estas vidindaj.
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THEME

La grande exposition universelle à (en) Paris était
admirable. — Soignez mieux votre cahier; votre écriture
n'est pas lisible. — L'air de la mer est sain pour les
enfants malingres (portés à la maladie). —Les villageois
sont souvent crédules. — Le tremblement de terre de la
Sicile est tristement mémorable.

EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la VIIe leçon.

PHRASES USUELLES

Dans la famille. — En la îamilio.

83. La famille comprend le
père, la mère et les enfants.

S4. Ma maison n'est pas
grande mais elle est jolie.

85. Dans ma chambre à cou-
cher, il y a un lit, une table de
nuit, une chaise et des images.

-
86. Dans le jardin, on trouve

des choux, des pommes de
terre, des oignons, des carottes,
des pois et des haricots.

87. Ma soeur a un serin, une
serine et des petits serins :
toute celle petite famille se
porte bien.

88. Mon chien se nomme
Médor. Il comprend bien la
phrase : Donnez-moi la main.

S3. La familio enhavas la pa-
tron,lapalrinonkaj la infanojn.

84'. Mia domo ne estas granda,
sed gi estas .bêle la.

So. En mia dormocambro,
estas lilo, noklotablo, s'ego kaj
Oildoj.

86. En la gardeno, trovigas
brasikoj, terpomoj, bulboj,
karotoj, pizoj kaj fazeoloj.

87. Mia fratino havas kana-
rion, kanariino?i, kaj kanariid-
ojn : tiu lula familiclo fartas
bone.

SS. Mia hundo ?iomigas Meclor.
1À bone komprenas la frazon :
Donu ai mi la manon.
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VINGT-SEPTIÈME LEÇON

Les suffixes ec, aj, ac.

ec, suffixe qui exprime la qualité abstraite,
qu'on ne peut voir, toucher : beleco, la beauté;
fraleco, la fraternité.

a], suffixe qui exprime la qualité concrète,
qu'on peut voir, toucher : belajo, une chose
belle; konslruajo, une construction; konfil-
ajo, de la confiture.

ac, suffixe employé comme péjoratif ou
dépréciatif : âevalo, cheval; âevalaâo, rosse;
ridi, rire; ridaâi, ricaner; krii, crier; kriaâi,
criailler; palrinaâo, marâtre.

- .
VERSION

Mezurulalongecon de tiucikrajono.— Molajo estas mola
objekto. — Sur la tablo. kusas diversaj sukerajoj. — Oni
laûdas la grandan bonecon de Ludoviko la naûa. — La
infanoj tre satas la konfitajon. — Cindrulino portis ves-
tacojn. — Ne legu la librojn de tiu verkistaôo.

THÈME

Désirons la fraternité entre les hommes et les peuples.
— Je boirai du thé avec des gâteaux et de la cou flture. — La

.tour Eiffel est célèbre à cause de sa (sia) hauteur. — La
beauté des Pyrénées attire beaucoup de visiteurs. — Cette
femme est une véritable marâtre. — L'enfant de notre
voisin ne cesse pas de criailler.

EXERCICE DE RÉVISION

.

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
text.e de la lecture de la VIIIe leçon.
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VINGT-HUITIÈME LEÇON

Les suffixes ig, ig-
ig, suffixe' exprimant l'idée de faire,

rendre : beligi, faire beau, embellir; fâligi,
faire tomber; elirigi, faire sortir.

ig, suffixe exprimant l'idée de se faire,
devenir : beligi, se faire beau, devenir beau;
instruigi, s'instruire.

Ces deux suffixes sont très -fréquemment em-
ployés.'

VERSION

La fraûli.no beligas sin antaû la spegulo. — Mi saltigas
mian liaton. —La tempo bon-
igas la vinon. — La laboro
sanigas la homojn. — Oni ne
devas humiligi antaû la aliaj.
— La fraûlino beligas la ca-
pelon, — Venigu la kurac-
iston, car mi estas malsana. —La infano instruigas.

THÈME

Mon père élèvera notre mai-
son. —-

Faitesbalayer la classe,
car elle est sale. — Le garçon
qui était malade à la ville se
fortifie'à la campagne. — Je
grandis beaucoup depuis deux
ans. — Faites sortir cet enfant de la maison. — L'enfant
s'instruit auprès de sa mère.

EXERCICE DE RÉVISION

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la IXe leçon. -

.

La patrino instruas la infanon.
La infano instruiras.
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VINGT-NEUVIÈME LEÇON

Révision des mots dérivés.

La liste ci-dessous des mots dérivés restera
au tableau noir, sous les yeux des élèves, jus-
qu'à ce que la composition de ces mots soit
parfaitement comprise. Ensuite, les radicaux
seront effacés et remplacés par d'autres.

ekdormi, ekkanti.
laborado, pafado.

-

grandeco, amikeco.
.

lignajo, blankajo.
tableto,rideti.
fajrego, pluvego.
cigaringo, -plumingo.
cigaredujb, tabakujo.
militistaro, ai'baro.
polvero, monero.
kantigi, vidigi.
bonigi, sidigi.
mallerta, malobei.
safino, katino.
praavo, praonklo.
belaêa, ridaci.

regido, kokido.
boonklo, bokuzo.
gefratoj, geknaboj.
disfrapi, disiri.
redoni, rekomenci.
kuiristo, maristo.

.provincano, regnano.
amebla, kredebla.
mensogema, ludema.
laûdinda, aminda.
porkejo, vendejo.
fosilo, kudrilo.
junulo, bonulo.
policestro, regneslro.
bovoviro, safoviro.
nefarebla, neutila.

EXERCICE DE REVISION.

Expliquer grammaticalement et traduire par écrit le
texte de la lecture de la Xe leçon.



TROISIEME PARTIE

LES MOTS SIMPLES

Dans les précédentes leçons, on a déjà rencontré
un certain nombre de mots comme par exemple :

Tiu,, celui-là ; lia, tel; lia.m, alors; tie, là.
Kio, quoi? kies, à qui? kiam, quand? kiel, com-

ment?
lu, quelqu'un; io, quelque chose; ie, quelque

part; iam, un jour, etc.
Ce sont les mots simples, qui répondent à des

adjectifs, à des .p?-onoms et à des adverbes français.
On a certainement été frappé par l'analogie de ces
mots entre eux et par la régularité de leur forma-
tion. Cette analogie n'est pas fortuite : elle a été
voulue par l'auteur de la langue pour aider la
mémoire. Les mots simples que nous allons étudier
dans les 9 leçons suivantes, sont groupés dans le
tableau général suivant dont on remarquera l'harmo-
nieuse symétrie.

Foi*mation des mots simples.

Les mots simples
r— au nombre de 45 — dont

34 plus usités 1 sont formés par la combinaison des

-
1. Los mots simples pou usités, sont imprimés on petits caract6res»

BOKKEiioN- et A. uosiAU.v. — Cours prim. d'Esp. O
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5 radicaux et des 9 terminaisons ci-dessous. 11

importe de bien connaître et d'apprendre par coeur
la signification de ces 14 éléments.

I. Radicaux.
.

1° Le radical I est indéfini et serf à former les
mots correspondant à quelque, quelqu'un, quelque
chose.

2° Le radical Ki est interi'Og-atiff et serf à former
les mots correspondantà gui, lequel, quel,'pourquoi,
où, comment, quand.

3° Le radical Ti est démonstratif et serf à
former les mots Correspondant à celui,, cela, ce,
pour cela, tel, alors, autant.

4° Le radical Ci est collectif et sert à former les

..

mots correspondant à chaque, toujours, partout, cha-

cun, tout.
5°. Le radical Neni est négatif et serf à former

les mots correspondant à nul, aucun, jamais, nulle-
ment, personne, rien.

II. Terminaisons.

1° o qui indique la chose ;

2° u — l'individualité;
3° a — l'espèce ; la qualité;
4° e — le lieu ;

3° am — le temps ;

0° om — la quantité;
7° al — la cause; le motif;
8° el

—-
la manière;

9° es — la possession
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Tableau général des mots simples '

1NTERR0-

INDÉFINIS BELft^|s "^
TRATIFS

C0LLECTIFS NÉGATIFS

EXCLAlïlATiFS

ï Ki Ti Ci Neni

o lo Kio Tio Cio Nenio
.„„.,- quoique quoi cela tout rien
lHubE chose

u' lu Kiu Tiu Ciu Neniu
IND1VI-

quelquo qui, lequel, celui-là chacun personne
DUALITÉ 1uel<lu'un laquelle

s»
la Kia Tia gia Nenia

ESPÈCE quelquo qUel tel chaque «ul, aucun
QUALITÉ quelconque _^^__c le Kie Tie ôie Nenie

LIEU
quelquo où là, y partout nulle part

part
lam Kiam Tiam êiam

.

Neniam
»«" un jour, quand alors toujours jamais

TEMPS une l'ois
quelconque

om Iom Kiom Tipm Ciom Neniom
niiiMTiTÉ quelque combien autant, tout l0 tout rien du tout.
«UHKIIIL peUl un p0U

ul M Kial -Tial Cial Nenial
CAUSE

P°U-' Pourquoi pour cela pour toutes pour
MfiTiF une, raison raisons aucune'""r quelconque ' raison

lel Kiel Tiel Ciel Neniel
«I d'une comment ainsi de toute en aucune

MANIÈRE manière commecela manière mauioro,
quelconque nullement

es les Kies Ties Cies Nenies
POSSESSION à, de à qui, à un tel à chacun à personne

•
quelqu'un de qui

1. Ce tableau, qui va Gtrc étudié en détail dans les 9 leçons suivantes
(30e à 33°) sera reproduit en partie par le maître au tableau noir au
commencement do chaque leçon. Les mots en italique ne sont presquo
jamais employés.
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TRENTIÈME LEÇON

Les mots simples en o.
(Chose.)

Io Quelque chose, une chose.
Kio 1 Quelle chose? quoi?
Tio

-

Telle chose, cela.
Cio Chaque chose,-tout.
Nenio Aucune chose, rien.

VERSION

Kion vi volas trinki? — Ion bonan. — Tio estas bonega.

—
On vi ne povus ôion meli en gia loko? — Nenio esast

arangila. •—Kion mi aûdas sur la stralo?—-Ili estas safoj
kondukataj de la paslisto.

THÈME

Ce que j'ai vu chez vous m'a surpris. — Tout sera prêt
quand vous viendrez. — Vous me cachez quelque chose.

—- Non, monsieur, je ne vous cache rien.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur le texte de la lecture de la XIe leçon
(lr0 strophe).

1. Remarquez l'emploi do kio et lio comme corrélatifs. Ex. : Tio,
kio kuéas tie ci, no estas lio, kion mi vidis hieraù'
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TRËNTE-ET-UNIÈME LEÇON

.
Les mots simples en u.

(Individualité.)
lu Quelque, quelqu'un.
Kiu 1 Qui, lequel, laquelle.

.Tiu Celui-là. Tiu ci Celui-ci.
Ciu Chacun, tout. Ciuj Tous.
Neniu Personne.

(L'adverbe ci indique le rapprochement.)

VERSION

lu frapas je.la por.do; — Eniru !.. — Neniu respondas. —
Kiu estas tie? — Malfermu la pordon. — Jen estas sinjoro.
Ludoviko. — Ciuj levigas kaj salutas lin. — Ciu rigardas
Ludovikon. — Tiu ôi diras, ke li estas gentila; tiu kontraûe
diras, ke li estas malgentila.

THÈME

Qui veut venir avec moi?
—-

Quelqu'un a vu votre frère
hier à la maison. -—Celui-ci affirme, celui-là nie. — Tous
les hommes sont mortels.

-— Le cheval que j'ai acheté
est dans l'écurie. — Personne ne riait; chacun était triste.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur le texte de la lecture de la XIe leçon
(2° strophe).

1. Remarquez l'emploi de kiu et tiu comme corrélatifs. Ex.. : Tiu, kiu
venas, estas mia amilco. — Ciuj, kiujn vi vidas, estas honestaj personoj.

Quand l'antécédent et le pronom relatif sont au môme cas, on peut,
pour alléger la phraso, supprimer le pronom. Ex. • Eleklu, kiun vi
volas, au lieu de : Elektu .Hun, kiun vi volas.
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TRENTE-DEUXIEME LEÇON

Lés mots simples eii a.
(Espèce; qualité.)

la Quelque, quelconque, d'une certaine
espèce. -.'•-'

îia 1 Quel? de quelle espèce?
Tia Tel.
ACia Chaque, toute espèce de...
Nenia Aucune espèce de..., nulle sorte de.

VERSION

Kiabela urbo ! — Mi trovas ian rimedon. — Mi malamas
tian homon. —
Cia afero havas
bonan kaj mal-
bonan flankon.

— Nenia laboro
malhbnorigas.

THÈME

Le fils de mon
voisin reste dé-
sobéissant,mal-
gré toute (quel-
conque) puni-
tion. — Quel

bel enfiiht! — Tel père, tel fils. — Chaque jour
Kia bêla urbo!

1. Roa.arquez l'emploi do Ida et tia comme corrélatifs. Ex. : V» estas
tia, kia vi ,'ajnas esli. —

ôi ne Sajnàs esti tia, Ician mi (jin vidis antàûê,
— Kia calas la instniisto, tia estas la lernàhtà.
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nous déjeunons à onze heures. .— Aucun fruit vert
(n')est sain.

EXERCICE DE REVISION ET DE RECITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur le lexte de la lecture de la XII0 leçon.

PHRASES USUELLES

Dans la famille.

89. Voulez-vous dîner avec
nous?

90. Je vous remercie beau-
coup.

91. Donnez-moi des légumes;
je vous prie.

92. Je n'aime pas beaucoup
la soupe, mais j'aime beaucoup
la viande, le lait et les roufs.

93. BLIVC/.-VOUS du vin?

.

9i. Désirez-vous encore un
peu de pain?

95. Un enfant ne doit pas
boire d'alcool.

96. Mon chat a trois petits :

un gris el deux blancs.
En récréation. —

97. Voulez-vous me prfitei-
votre balle pendant la récréa-
tion ?

; 98. Nous no pouvons jouer
dehors car il pleut. Lisons une
belle histoire; j'ai un beau
livre plein d'images.

99. J'ai beaucoup de jouets :
des balles, des billes, des tou-
pies, des soldats de plomb, un
ballon, une carabine, et une
petite automobile.

—
En la familio.

89. Cu vi volas tagmangi kun
ni?

90. Mi tre dankas vin.

-
91. Donu al mi legomojiij #ii

pelas.
92. Mi né mullesalas la supon,

sed mi tre Salas viandon, laklon
kaj ovojn.

93. Cu vi trinkas vinon ?
91. Cu vi deziras ankorau iom

da pa.no ?
95. Infano ne devas trinki

alk.ohblon.
96. Mia kato havas tri idojn :

unu grizan kaj du blankajn.
Dum la ludtempo.

96. Cu vi volas prunledoni
al mi vian pilkon dum la
ludtempo ?

9S. Ni ne povàs ludi eksleré,
liai ke pluvas. Ni legu belan
ralionlon; mi havas belan libron
plenan de bildoj. "

Ô9;Mi hdvàs mulle da ludiloj:
pilkojn-, qlobeiojn, lurnlvdilojnj
plombajn soldatojn, pilkegon,
karabenoh kaj malgrandan
aûlomobilon.
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TRENTE-TROISIÈME LEÇON

Les mots simples en e.
(Lieu.)

le Quelque part, en un lieu quelconque..
Kie 1 En quel lieu? où?
Tie En ce lieu, là, y. Tie ôi : ici.
Cie En tous lieux, partout.
Nenie En aucun lieu, nulle part.

(L'adverbe ci indique le rapprochement.)

VERSION,

Kie vi estas? — Mi vidis ie tiun ôi knabon. — Mi restos
tie gis morgaû. — Venu tien Ôi. — Oni Ôie estimas
honestan hom'on. — Nenie la malriceco estas malvirto.

THÈME

Je crois que j e vous vis quelque part. — Où est mon
chapeau? — J'y cours. —

Toujours et partout les espéran-
tistes sont amis. — Nulle part les enfants (ne) travaillent
bien sans récompenses.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur le texte de la lecture de laXIIIe leçon.

1. Remarquez l'emploi de kie et tie comme corrélatifs. Ex. : Tiu
viro ne plu estas-lie, kie mi vidis Un.
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TRENTE-QUATRIÈME LEÇON

Les mots simples en am.
(Temps.)

Iam Une fois, un jour, jadis.
Kiam En quel temps, quand, lorsque.
Tiam En ce temps-là, alors.
Giam En tout temps, toujours.
Neniam En aucun temps, jamais.

VERSION

Iam, mi renkontis malfeliculon sur la strato. — Kiam
oni estas juna, oni devas labori ; tiam
là studado estas plezuro. — Li estas
ôiam gentila. —

ai neniam volis ludi
kun mi.

THÈME

Quand on raconte un conte de
(pri)' fées, on dit souvent : « Il y
avait une fois ». — Un bon enfant
ne ment jamais. — Quand la pré-
sente grammaire est bien apprise,
les parents doivent acheter à l'en-
fant laborieux, premièrement un dictionnaire ; deuxième-
ment un petit livre intéressant. — Alors, ami élève,
n'oublie pas de demander cela.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur le texte de la lecture de la XIV0 leçon.

Kiam oni estas juna, oni
devas labori.
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TRENTE-CINQUIÈME LEÇON

Les mots simples en om.
(Quantité.)

Iom Quelque quantité, un peu.
Kiom Quelle quantité? combien?
Tionï Telle quantité, autant, tout.
ùiom Chaque quantité, le tout.
Neniom Aucune quantité, rien du tout.

Nous avons vu (XIIIe leçon) que le de français se '

traduit par da quand il suit un nom de nombre. Il

en est de même après tout mot signifiant mesure,
poids, quantité.

VERSION

Trinku iôm da akvo. — Kiom da tempo estes al vi
necesa? — Li havas tiom da mono, kiom vi. — Kiom da
pa-no vi volas mangi? — Neniom.

THÈME

Quelle quantité d'argent voulez-vous? — Vous me don-
nerez autant de vin que vous voudrez, peu ou beaucoup.

— Est-ce que vous me donnerez le tout? — Je ne vous
donnerai rien du tout. — Combien coûte votre livre?

EXERCICE DE' RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par 6ceurTe.texte.de la fable, page 36.
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RECITATION

LA DU MULOJ -i.

Du muloj vojiris, la unua avenon,
L' alla la monon de 1' flsko portante.
Ci-tiu, fiera de sarg' tiel bêla,

Marais levante la kapon
Kaj tintigante sian tintilon.

Sed jen rabistoj alvenas,
Kiuj, la monon steli volante,

Sin tuj sur là mulon de 1' flsko surjetas.
Kaj gin per la brido h-altigas perforte.

La mulo sin défendante

v Bategojn ricevis : gi plendas,-gi gemas :

« Cu tian, gi diras, meritis mi sorton?
Tiu ci mulo, kiu min sekvas,
El la dangero. sin mérri éltiris,

Sed en gin mi falas, kaj jaiii ekpereas.

— Airiiko, diris gia kunulo,
Ne ôiam ulilas altrângon okupi;

.

Se, kiel mi, Vi mem estùs
Servinta nur muelistôn,

Vi mem ne estus tiel malsana. »

(LA FONTAINE, trad. G. VAILLANT.)

1. Tiré dé «
Èloktitaj fabloj » de J. La Fontaine osporantigitaj do

G. Vaillant. — Hachette, éditour.
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TRENTE-SIXIÈME LEÇON

Les mots simples en ai.
(Cause; motif.)

lai 1 Pour quelque motif, pour une raison-
quelconque.

Kial Pour quelle raison? pourquoi?
Tial Pour tel motif, aiasi, aussi, pour cela,

c'est pourquoi, parce que.
GiaU Pour toute raison, pour chaque motif,

pour toute espèce de raison.
Nenial 4 Pour aucune raison, pour aucunmotif.

VERSION

Kial yi lernas
Ësperanton? —
Tial, ke (ou :

car)mivolas ko-
respondadikun
fremduloj. —
Ûial (ou mieux :

Pro cia motivo)
la infano devas
obéi sian pa-
tron. — Se vi

pensas ial, ke mi devas iri Parizon, mi iros. — Kial vi
i ro tia motivo la infano devas obéi.

1. On remplace de préférence les mots simples ial, cial, nenial, par
des formes analytiques qui ont lo même sens. Ainsi : ial = pro ia
motivo; cial — pro cia motivo; nenial = pro neniamotivo owpro nenio.
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ludas en laôambro? Nenial (ou mieux : pro nenia
motivo); ni baldaû eliros.

THEME

Pour un motif quelconque, mon camarade ne fait pas
le devoir. — Pourquoi ne venez-vous pas avec nous à la
ville?

•—
Parce que je recevrai une visite..— Pour toute

espèce de raison, les juges condamnèrent l'accusé à payer
une importante amende. — Pour aucune raison, je ne
veux mentir.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur le texte de la fable, page 67 (les neuf
premiers vers).

PHRASES USUELLES

Phrases diverses. — Diversaj frazoj.

" 100. Détruire les nids, c'est
détruire les récoltes. Respec-
tons donc les oiseaux.

101. Pour la fête du village,
maman fera des gâteaux.

102. 3'ai envoyé une carie
postale a mon cousin. Il la
mettra dans son album.

103. Où allez-vous?
104. Il faut que je m'en aille.
10b. Je ne pourrai pas y aller.
106. La lune et les étoiles

nous éclairent la nuit.
107. Le village est gentil.
108. Les hirondelles volent

sans cesse.
109. Hier, j'ai acheté un vête-

ment neuf.

100. Delrid" la neslojn estas
delrui la rikoltojn. Do, ni res-
pektu la birdojn.

101. Por la vilaga festo, mia
-patrino faros kukojn.

102. Mi sendis poslkarlon al
mia kîizo. Li melosgin en sian
albumon.

103. Kien vi iras?
104. Mi devas foriri.
105. Mi ne povos iri tien.
106. La luno kaj' la steloj

lunias al ni dum la noklo.
•107. La vilago estas beleta.
108. La hirundoj flugas sen-

cese.
109. Ilieraû, mi acetis novan

veston.
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TRENTE-SEPTIÈME LEÇON

Les mots simples en el.
.

(Manière.)

Xei 1 De quelque manière, d'une manière
quelconque.

Kiel 1 De quelle manière, comment? comme.
Tiel De telle manière, ainsi, comme cela.
Ciel 1 De chaque manière, de toute façon.
Neniel D'aucune manière, nullement.

Remarquez l'emploi de kiel et tiel comme corré-
latifs. Ex. : La
donio de tiu sin-
joro ne estas tiel
granda, kiel la
mia.

VERSION

Iel(oM?)iieMa;: Ia-
maniere), vi devas
fari la taskon. —

Kiel vi fartas? — Tiel, vi permesas al mi viziti vian
domon. — Ciel, mi iros al vi por tagmangi. —Vi kredis,
ke mi niensogas. — Neniel, vi eraras.

1. On remplace de préférence les formes simples tel, ciel, par les
formes analytiques : iamaniare, ciamaniere. La forme analytique ïciama-
niere est souvent employée à la place de kiel.

lamaniero, vi devas fari la taskon.
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THEME

Faites cela d'une manière quelconque. — Comment
comprenez-vous cette leçon?— Je la comprends ainsi. —
De toute manière, je vous rencontrerai demain.— Je ne
veux nullement vous être désagréable.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliqiier graïuimaticalenient, traduire par écrit .et
apprendre par coeur la fable, page 67 (fin).

PHRASES USUELLES

Phrases diverses. — Diversaj frazpj.

110. Rira bien qui rira le
dernier.

111. 11 n'y a rien de nouveau
sous le soleil.

11.2. Tout ce qui brille n'est
pas or.

113. L'absent a toujours
tort.

114. Celui qui donne est plus
heureux que celui qui reçoit.

115. Le temps passé ne re-
viendra jamais.

116. Loin des yeux, loin du
coeur.

117. Qu'en pensez-vous?
118. Vous vous trompez.
119.11 fautbattre le fer quand

il est chaud.
120. Tel père, tel fils.

110. Plej bone ridas tiu, kiu
ridas la lasla.

111. Ekzistas nenio nova sub
la suno.

112. Ne çio brilanta estas oro.

113. La forestanto ciam estas
malprava.

11.4. Pli felica estas donanto,
ol prenanlo.

11b. La tempo.pasinia neniam
r.evenos.

116. For de V okuloj, for de la
koro.

117. Kion vi pensas pri tio?
118. Vi eraras.
119. Forgii feron, dum gi es-

tas varmega.
120. Kia patro, tia filo.
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TRENTE-HUITIÈME LEÇON

Les mots simples en es.
(Possession.)

les 1 De quelqu'un, d'une personne quel-
conque.

Kies De qui? à qui? de quelle personne?
dont.

Ties De telle personne, à un tel.
aies 1 De chaque personne, à chacun.
Neniesi D'aucune personne, à personne.

Pour interrogeron emploie le mot eu (est-ce que),
toutes les fois qu'on ne fait pas usage d'un mot

simple commençant
par le radical Ici (kia,
kial, kiam kie, kiel,
Ides, kio, kiom, kiu)

VERSION

Kies estas tiu ob-
jekto? — Nenies, au,
se vi volas, oies. —
Cerle, estas ies tiu

libro. — Kies estas tiu domo? Gi estas ties, kies fraton

1. Les mots ies, aies, nenies sont très pou employés.

Kies estas tiu domo ?
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vi vidis bieraû. — Kiu difektos al li eô unu haron, ties
karnon mi dissiros je pecoj (Z.).

THÈME

Ce siège est-il à quelqu'un? —. Non; à personne. —
Donnez à chacun quatre noix. — A qui est la maison?

— A un tel. — Est-ce que vous partirez bientôt? — Oui

.
monsieur. — A qui est le chapeau? — Est-ce que c'est
le vôtre? — Nullement.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur le texte de la lrc strophe de La Vojo,
page 74.

PHRASES USUELLES

Fin de lettre. — Fino de letero.

' 121. Veuillez' agréer, mon-
sieur, mes cordiales saluta-
tions.

122. Veuillez agréer, mada-
me, l'expression de mon pro-
fond respect.

123. Je vous serre la main
cordialement.

124. Croyez, cher monsieur,
à ma très haute estime.

126. Recevez, monsieur, l'as-
surance de mes meilleurs sen-
timents.

126. Agréez, mademoiselle,
l'expression de- mon très res-
pectueux dévouement.

127. Votre humble serviteur.
128. Fidèlement à vous.
129. Amicalement et cle tout

coeur vôtre.

121. Bonvolu akcepii, estim-
ala sinjoro, miajn korajn salut-
ojn.

122. Bo7ivolu akcepti, sinjor-
ino, la esprimon de miaprofun-
da respeklo.

123. Mi korepremasvian man-
on.

124. Kredu, kara sinjoro, je
mia tre alla cstimo.

125. Akceptu, sinjoro, la cerl-
igon de miaj plej bonaj sentoj.

126. Akceptu, frai'ilino, la es-
primon de mia tre respekla sin-
doneco.

127. Via humila servanlo.
12S. Fidèle via.
129. Amike kaj lutkore via.

DONNEHON et A. nosiAUX. — Cours priui. d'Esp
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RECITATION

LA VOJO 1

Tra densa mallumo briletas la celo
Al kiu kurage ni iras.
Simile al stelo en nokta cielo
Al ni là direkton gi diras.
Kaj nin ne timigas la noktaj fantomoj,
Nek.batoj de F sorto,' nek mokoj de 1' hômoj,
Car klara kaj rekta, kaj tre diflnita
Gi estas la voj' elektita.

Nur rekte, kurage kaj ne flankigante,
Ni iru la voj on celitan !

Eô guto malgranda, konstante frapante
.

Traboras la monton granitan.
L'espero, l'obstino kaj la pacienco —
Jen estas la signoj, per kies potencp
Ni paso post paso, post longa laboro
Atingos la celon, en gloro.

(Daûrigota.)

I. Tiré de « Fundamenta Krestomatio de la Lingvo Espéranto ».
Hachette, éditeur.



QUATRIEME PARTIE

LÉS PARTICIPES ET LA CONJUGAISON

Au cours des 3e, 9e et 10e leçons, l'élève
s'est familiarisé avec la conjugaison du verbe

au présent, au passé, au futur, au condition-
nel et à Wimpéralif-subjonctif.

Ces formes simples sont presque toujours
suffisantes pour la pratique courante de la
langue et elles doivent 1 même être employées

pour traduire les formes-composées du fran-
çais, toutes les fois que la clarté n'en souffre

pas.
Mais il est des cas où il est nécessaire de se

servir des formes composées que nous allons
étudier .dans les leçons suivantes — avec la
conjugaison à la voix passive— pour rendre
exactement certaines nuances de la pensée et
apporter plus de précision dans le style.
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TRENTE-NEUVIÈME LEÇON

La voix active et la voix passive.
Dans les verbes, il faut bien distinguer la

voix active de la voix passive.
Ex. : Je fais mon devoir (voix active.)

Mon devoir est-fait (voix passive.)

Contrairement au français, l'Espéranto
n'emploie que l'auxiliaire esti, être :

1° Pour la conjugaison des temps com-
posés à la voix active;

2° Pour la conjugaison de tous les temps
a la voix passive.

Cet auxiliaire est combiné avec le participe
qui se termine toujours en a comme l'adjectif
dont il suit les règles d'accord.

DEVOIR

Conjuguer en français les verbes suivants en
n'employanl que l'auxiliaire être :

Chanter, au passé indéfini : .le suis ayant chanté, au lieu
de : j'ai chanté;

Verser, au plus-que-parfait-: J'étais ayant versé, au lieu
de : j'avais versé;
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Courir, au futur antérieur : Je serai ayant couru, au
lieu de : j'aurai couru;

Louer, au conditionnel passé : Je serais ayant loué, au
lieu de : j'aurais loué.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RECITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur le texte de la 2*1 strophe de La Vojo,
page 74.

.

PHRASES USUELLES *

130. Le voici qui vient.
131. Voilà le voleur.
132. J'ai à vous parler.
133. Avez-vous fini votre tra-

vail.
134. Voici la servante. A-t-

elle lavé les assiettes.
135. Où étiez-vous hier soir à

trois heures? J'étais à l'école.

136. Fermez la porte, je vous
prie, car il fait froid.

130. Jen li venas.
131. Jen estas la slelisio.
132. Mi bezonas paroli kun vi.a
133. Cu vi finis vian laboron?

134. Jen estas la servislino?
Cu si lavis la lelerojn?-'

135. Kie vi estis Irieraù ves-
pere je la tria? Mi estis en la
lernejo.

136. Fermu la pordon, mi
petas, car estas malvarme.

Que, conjonction.

137. Je veux que vous veniez.
138. Je savais, que Pierre

était ici..
139. Mon père est plus grand

que ma mère.
140. Les pyramides d'Egypte

sont moins hautes que la tour
Eiffel.

141. Il est aussi fort que moi.

137. Mi volas, ke vi venu.
138. Mi sciis, ke Petro estas

ci-tie.
139. Mia patro estas pli

granda, ol mia patrino.
140. La piramidoj de Egiplo

estas malpli. altaj, ol la Eifj'el-
turo.

141. Li estas tiel forta, kiel mi.
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QUARANTIÈME LEÇON

Le participe à la voix active.
Quand le participe actif est au

Préseut, il se termine en anta
(a, lettre caractéristique du présent)

Ex. : faranta, faisant.
Passé, il se termine en inta

(i, lettre caractéristique du passé)

Ex. : farinta, ayant fait.

"Futur, il se termine en onta
(o, lettre caractéristique du futur).

Ex.': faronta, devant faire.

EXEMPLES A TRADUIRE

Ni estis vidintaj la cefurbon de tiu lando. — Mi estas
leganta interesplenan libron. — Li estas ironta ce vin
morgaû matene. — Vi vidis la homojn elirantajn el la
urbo. — Kiam niaj gepatroj estis foririnlaj.ni laboris.

THÈME

J'avais visité la ville quand vous êtes venu. — J'aurai
appris ma leçon et fait mon devoir quand vous arriverez
chez nous. — Vous auriez récompensé cet élève avec
plaisir, s'il avait bien travaillé.

RECITATION

Récapitulation des deux premières strophes de La Vojo,

page 74.
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RECITATION

LA VOJO (daûrigo).

Ni semas kaj semas, neniam lacigas,
Pri r^tempoj. estontaj pensante. -'-.
Cent semoj perdigas, mit semoj perdigas,.—
Ni semas kaj semas konstante.

« Ho, ôesu! » mokante la homoj admdnas, —
« Ne cesu, ne ôesu! » en kor' al ni sonas :

« Obstine antaûen! La nepoj vin benos

« Se vipacience eltenos. »

Se longa sekeco au ventoj subitaj
Velkantajn foliojn deâiras,
Ni dankas la venton, kaj, repurigifaj,
Ni forton pli fresan akiras.
Ne mortos jam nia bravega anaro,
Gin jam ne timigas la vento, nek staro,
Obstine gi paêas, provita, hardita

.

Al cel' unu fojon signita!

(L. ZAMENHOF.
-
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QUARANTE-ET-UNIÈME LEÇON

Le participe à la voix passive
Quand le participe passif est au

Présent, il se termine en ata
(a, lettre caractéristique du présent)

Ex. : amata, étant aimé.

Passé, il se termine en ïta
(i,. lettre caractéristique du passé)

Ex. : amita, ayant été aimé,

Futur, il se termine en ota
(o, lettre caractéristique du futur)

Ex. : amota, qui sera aimé, devant être aimé.

' EXEMPLES A TRADUIRE

Mi estas laûdata de mia patro. — Li estos punita de
la instruisto. — La surtuto estas acetita de. mi; do gi
apartenas al mi. —Pasero kaptita estas pli grava, ol agio
kaptota. — Laû la projekto de la ingenioroj, tiu êi fervojo
estas konstruota en la daûro de du jaroj.

VERSION

Vi estis aûdata de via najbaro.
—•

Mi estus rekompenc-
ita de mia patro, se mi laborus bone. — Ne estu aûdata
de viaj rtajbaroj. — Estu trankvila, mia tuta suldo estos
pagita al vi baldaii. — Mi estis punita de mia instruisto.—
Se ni estus kautintaj,ni estus aûskultitaj de nia najbaro.
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THEME

Le petit oiseau est pris dans le piège. — Ce bon gâteau
sera fait par ma tante. — Ma robe neuve est cousue par'
ma soeur aînée. — Le menteur n'est pas aimé. — La clef
de l'armoire a été perdue dans (sur) la rue..— Sans le
beau temps, notre foin aurait été perdu. — Vous auriez
été étonné de'la venue de votre ami.

EXERCICE., DE; RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur la 3e strophe de La Vojo, page 79.

PHRASES USUELLES

Que, accusatif de qui ou quoi.

142. L'homme que je vois.
143. Les armées queNapoléon

a vaincues.
144. Contentons-mous de ce

que nous avons.
145. Je ne sais que faire.

.

146. Quoi qu'il fasse il aura
toujours tort.

147. Je sacrifierais tout ce
que j'aime pour sauver. ma
patrie.

148. Que dites-vous?
149. Je ne sais ce que vous

dites.
150. Que ferai-je?
151. Que me conseillez-vous

de faire?
152. (hi'êtes-vous devenu de-

puis que je vous ai quitté?
153. Je suis toujours en admi-

ration devant tout ce que je
vois.

154. On peut ee qu'on veut.

142. La homo, kiun mi vidas,
.143. La armeoj, lriujn Napo-

leono venkis.
144. Ni kontenti§u pri lio,

kion ni havas.
145. Mi ne scias, kion fari.
14(5. Kion ajn li faros, li ciam

estos malprava.
4.4,1. Mi oférus cion, kion mi

amas, por savi mian patro-
landon.

14S. Kion vi diras?
149. Mi ne scias, Monvi diras.

150. Kion mi faros?
151. Kion vi konsilas al mi

fari?
152. Kion vi faris, de kiam

mi forlasis vin?
153. Mi ne cesas admiri cion,

kion mi vidas.

154. Kion oni volas, lion oni
povas.
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QUARANTE-DEUXIÈME LEÇON

Conjugaison des temps composés
à la voix active 1.

Nous avons étudié dans les IIP, IX0 et X°

leçons la conjugaison des temps simples à
la voix active.

Les temps composés se conjuguent à l'aide
de l'auxiliaire esti et de l'une des formes du
participeoactif (voir XL" leçon).

Voici d'ailleurs.'le modèle complet de cette
conjugaison à la voix active :

Indicatif.
Présent. " Mi amas. J'aime.
ïmparrait |

. amis_ ( Jamais.
Passe défini. ) ( J'aimai.
Passé indéfini. Mi estas aminla. J'ai aimé.
Passé antérieur. \ m eslis aminta, W'eus aimé.
Plus-que-pariait. ) ( J avais aime.
Futur. JUi amos. J'aimerai.
Futur antérieur. Mi estos aminla. J'aurai aimé.

Conditionnel.
Présent. Mi amus. J'aimerais.
Passé. Mi estus aminta. J'aurais aimé.

1. Voir le tableau synoptique, page 105.
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Impératif.
Présent. Amu. Aime.-
Passé, Estu aminta. Aie aime.

Subjonctif.
Présent. } ... ( Que j'aime.

„- .. [ Mi amu. „ '
.Imparfait. ) ( Que j'aimasse.

»,aSSé- '

r
-A Miestu aminla- i o"' ^^ aimé'

•Plus-quc-par-rait. y ( Que j'eusse aime.

Infinitif.

Présent. Ami.. Aimer.
Passé. Esli aminla. Avoir aimé.

Participe.
Présent. Amanla. Aimant.
Passé. Aminla.. Ayant aimé.
Futur. Amonta. - Devant aimer.

DEVOIR

Conjuguer de même'-les verbes kanti (chanter); legi
(lire); ricevi (recevoir); doni (donner); aux divers temps
de la voix active.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur la 4e strophe de La Vojo, page 79.

PHRASES USUELLES

Que = kiom.

155. Que d'eau!
156. -Je l'aime autant que

vous.
157. Que d'hommes naissent,

vivent et meurent sans avoir
jamais pensé!

155. Kiom da akvo!
156. Mi iiom Un amas, kiom

vi.
157. Kiom dahoniojnaskigas,

vivas kaj morlas, neniam pens-inlcl
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.QUARANTE-TROISIÈME. LEÇON

Conjugaison à la voix passive 1.

Toute la conjugaison passive est formée par
l'auxiliaire esti auquel on ajoute l'une dés
formes du participe passif (voir XLP leçon).

Ainsi : -

Indicatif.
Présent. Mi estas amata. Je suis aimé.
Imparfait. ) ... .. '.' ( J'étais aimé.„,,;„. > Mi estis amata. I

T , . ,Passé défini. ) ( Je fus aime.
Fntur.

.

Mi estas amata. Je serai aimé.
Passé indéfini. Mi estas amita. J'ai été aimé.
Plus-que-parfait.) ... ,. ., ( J'avais été aimé.
„ ,

.f,
.

[ Mi estis amita. ] ., ......Passe antérieur. \ ( J'eus ete aime.Futur antérieur. Mi estos amita. J'aurai été aimé.
«

Conditionnel.
Présent. Mi estus amata. Je serais aimé. N ,.

.
Passé. ' Mï estus amita. J'aurais été aimé.

' Impératif.
Présent. Estu amata. Sois aimé.
Passé. Estu amita. Aie été aimé.

Subjonctif.
Présent, l Mi estu amata i Que je sois aimé.
Imparfait. y ( Que je fusse aime.
Passé. ) ... , ., ( Que j'aie été aimé.
„, „ .. > Mi estu amita. ] ï

., .....Plus-que-parfait. ) ( Que j'eusse ete aime.

1. Voir le tableau synoptique, page 105.
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Infinitif.

.Présent. Esti amata. Être aimé.
Passé. Esti amita. Avoir été aimé.

Participe.

Présent.
.<

Amata. Étant aimé.
Passé. Amila. Ayant été'aimé.
Futur. ' Amoia. A aimer; devant être

aimé

DEVOIR

Conjuguer de môme les verbes passifs estipunata (être
puni);, esti laûdata (être loué); esti rekompencata (être
récompensé).

RECITATION

Récapitulation des deux dernières strophes de La Vojo,

page 79.

PHRASES USUELLES

Que '= kiam.

158. C'est le trois janvier que
je le vis.

159. A peine avait-il dit ces
mots que le vent souffla.

160. Des que les élèves sont
rentrés en classe ils doivent
faire silence.

161. C'est alors que je m'aper-
çus que je ne savais rien.

162. Lorsgwé la tempête mu-
git, que l'averse tombe

, que les
éclairs brillent, le pâtre fait
rentrer les brebis au bercail.

158. Gi estas la tria de Ja-
nuaro, kiam mi lin vidis.

159. Apenaû li estis dirinta
liujn vorlojn, kiam la venio
blovis.

160. Tuj kiam la lernantoj
reeniris en la klason, ili devas
silenligi.

161. Gi estas tiam, kiam mi
ekkonis, ke mi nenion scias.

162. Kiam la ventego mugas,
kiam la pluvcgo falas, kiam la
fulmoj brilas, la paSUs/o reen-irigas la lafinojn en la êafe.jon.
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QUARANTE-QUATRIÈME LEÇON

Les participes-substantifs; les participes-
adjectifs; les participes-adverbes.

..:.-- En prenant la caractéristique o du substantif
le participe actif ou passif devient substantif.

En prenant la caractéristique a de l'adjectif
le participe actif ou passif devient adjectif.

En prenant la caractéristique e de l'adverbe,
le participe actif ou passif devient adverbe.
Cette dernière forme qui, seule, est invariable,
sert à traduire le participe présent précédé
de en.

Exemples : mortanto, un mourant ; mortinto,

un mort; jugato, un homme qu'on juge (un
accusé, un prévenu) ;jugito, un homme qu'on
a jugé; ju§oto, un homme qu'on doit juger.
Kanlante, en chantant. Kurante, en courant.

VERSION

La batalanto revenis vundita de la. batalo. — La kaptito
estas liberigila, 6ar li estas senkulpa.— La lernantoj estas

.laboremaj; aûskultante la instruiston, ili estas atentaj.—
La venkitoj forkuris antaû la venkantoj. — La jugoto
estas maltrankvila, car li timas la punon, kiun la jugonto
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donos al li. — L'a venkonto postulos mulfan monon kaj
grandan landon delà venkoto. — Ni estas ciuj mort-
ontoj. *- La falinta cevalo ne povis levigi. :— La tempo
pasinta neniam revenos. — Promenante sur. la strato, mi
falis. —- Kiam Nikodemo bâtas Josefon, tiam Nikodemo
estas la batanto, kaj Josefo la bâta o.

THÈME
.

Le convalescent restera chez nous pendant trois semai
nés. — Le voleur sera puni par le juge. — Le testament
a été signé par le mourant. — L'homme qui sera jugé
devra payer une forte amende. — L'homme qui construira
le palais recevra une très belle récompense. — Mon ami
allait dormir quand je vins chez lui.

RECITATION

Récapitulation de' La Espero, pages.29, 3t, 33 et 35.

PHRASES USUELLES

Que =

163. C'est là que je l'ai vu
hier.

164. Où que j'aille, il me suit.

; kie.

163. Gi estas tie, kie mi lin
vidis hieraû.

164. Kie ajn mi iras, li min
sekvas.

Ne que = nur.
165. Les mauvais élèves nefont que rire et s'amuser.
166. Il ra'est qu'wn fripon, unpropre-à-rien,'un vagabond.
167. Je n'ai plus qu'un mor-

ceau de pain.

165. La malbonaj lernantoj
nur ridas kaj amnzigas.

166. Li nur estas fripono, sen-taûgulo, vagemulo.
167. Mi nur havas ankoraû

unu pecon da pano.
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LISTE D'ADVERBES

nun, maintenant.
tuj, sur le champ.
jus, à l'instant,
baldaû, bientôt.
hodiaû, aujourd'hui.
morgaû, demain.
hieraû, hier.
jam., déjà.
ankoraû, encore.

tro, trop.
preskaû, presque.
apenaû, à peine.
nur, seulement. '

almenaû, au moins.
eô, même (ec li, même lui).
nepre, infailliblement.
ju pli... des pli, plus... plus.

LISTE DE PRÉPOSITIONS

en, dans.
el, de (dehors;.
ce, chez, à.
al, à, vers.

.sur, sur.
super, au-dessus.
sub, sous.
apud, près de.
antaû, devant, avant.
post, derrière, après.
Ôirkaû, autour.
konlraû, contre, en face de.
de, de.
da, de (mesure).
gis, jusqu'à.

inler, au milieu de, cintre.
Ira, à travers.
trans, au delà.
dum, pendant.
pro, à cause de.
por, pour, en vue de.
per, au moyeu de.
pri, au sujet de.
laû, selon, d'après.
kun, avec.
sen, sans;
krom, hormis.
eksler, hors de.
anstataû, au lieu de.
malgraû, malgré.

LISTE DE CONJONCTIONS

kaj, et.
au, ou, ou bien.
eu... eu, soit... soit...
jen, jen, tantôt, tantôt.
nek, ni.
tamen, cependant.
cetere, d'ailleurs..
sed, mais.
do, donc, par conséquent.

sekve, conséquemment.
car, comme, puisque. '
dum, pendant que.
gis, jusqu'à.

.malgraû ke, malgré que.
se, si.
ec se, quand bien même.
kvazaû, comme si.
escepie, excepté.

LISTE D INTERJECTIONS

ha! ah!
lis ! eh !

ho! oh!

ve! ho ve! hélas! malheur!
nu! eh bien!
fi! a\



CINQUIEME PARTIE

APPENDICE

Nous réunissons dans cette 5e partie cer-
taines particularités dont l'étude viendra heu-
reusement compléter les connaissances que
l'élève a acquises jusqu'ici.

Il ne lui restera plus alors, pour devenir un
parfait espérantiste, qu'à s'exercer fréquem-
ment à la conversation, d'après les indica-
tions que contient la 50° leçon, et à faire
des lectures dans les nombreux ouvrages ou
revues publiés en Espéranto 1.

•

1. Par exemple :
Fundamonta Krestomatio de la Lingvo Espéranto.
Esperantaj Prozajoj.
Elektitaj Kabloj do La Fontaine (Vaillant).
« La Revuo », monata gazoto.

(Hachette, éditeur.)

LO.NNEI'.ON el A. nosiAux. — Cours prini. d'Esp.
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QUARANTE-CINQUIÈME LEÇON

Le comparatif et le superlatif.
Le comparatif d'égalité aussi... que

se traduit par tiel... kiel
Le comparatif de supériorité plus... que

se traduit par pli... ol
Le comparatif d'infériorité moins... que

se traduit par malpli... ol

Lg superlatif relatif le plus,,. de
se traduit par la plej... el

Le superlatif relatif le moins.,, de
se traduit par la malplej... el

Le superlatif absolu
,

très
se traduit par tre,

VERSION

Mono havata estas pli grava ol mono havita au havota.

— Mia gardeno estas tiel granda kiel bêla. — Nia domo:
estas malpli alta ol la via, sed gi estas pli vasta. — La
franca ekspozicio de mil naû centa estis tre rimarkinda.
— La plej r.iôaj homoj el la mondo logas en Ameriko. —
Li estas la malplej rjca el ni. —Latigro estaslaplej kruela
el ciuj bestoj

THÈME

Mon cheval est aussi fort que (le) vôtre, mais il est plus
fort que.celui de notre voisin.

—-
Une femme est ordinai-

rement moins forte qu'un homme. — Mon écriture- est
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aussi bonne que (la) vôtre. — Le plus haut mont des
Alpes est le Mont-Blanc. — Le premier élève n'est pas
toujours le plus laborieux, — Ges fleurs sont les moins
belles du jardin.

Même = sama, ec, mem.
168. Ce n'est pas le même

homme que celui que j'ai vu
hier.

169. Il n'est plus le même.
-170. Même s'il venait se

mettre à mes genoux je ne lui
pardonnerais pas.

171. Même sa mère n'a pas
réussi à le consoler.

172. Sa mère elle-même est
venue reconduire l'enfant en
classe.

1.73. hai-méme est venu ce
matin me rapporter ces pa-
piers.

168. Gi ne estas la sama homo,..
ol tiu, kiun mi vidis hieraû.

169. Line eslas plu la sama.
170. Eê se li venus genufleksi

antaû mi, mi ne pardonus lin.

171. Ec lia patrino ne sukcesis
lin konsoli.

172. Lia patrino mem venis
rekondiiki la infanon al la
klaso.

173. Li mem venis li.odiaù
matene realporli al mi liujn ci
paperojn.

PBOVERliES

174. L'occasion fait le larron.
173. Le temps est le meilleur

médecin.
176. La plus dangereuse

maladie est la manque de sa-
gesse.

177. Qui ne risque rien n'a
rien.

•J.7S. La paresse est la mère
de tous les vices.

179. Les bons comptes font
les lions amis. (Plus les comptes
sont exacts, plus l'amitié est
forte.)

ISO. Plus on on a, plus on en
veut avoir. (Plus on possède,
plus on désire posséder.)

174. Okazo faras êlelislon.
115. Plej bona kuracislo eslas

la tempo,
176. Plej dangera malsano

eslas manko de sago.

177. Kiu ne riskas, tiu ne
havas.

178.. Senlaboreco estas patr-
ino de ciuj malvirlpj.

179. Ju pli precizaj la kal-
k.uloj, des pli forlika la amik-
eeo.

:IS0. Ju pli oni posedas, des
pli oni avidas.
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QUARANTE-SIXIÈME LEÇON

Emploi de si et sia.
Si est le pronom réfléchi, c'est-à-dire le

pronom personnel à la 3e personne, complé-
ment d'un verbe pronominal. Il a formé un
adjectif possessif réfléchi sia qui prend comme
lui la terminaison de -l'accusatif (sin, sian) et
qui, comme lui, s'emploie pour„les trois genres
et les deux nombres.

On traduit son, sa, ses, leurs par sia, siaj
quand Le nom déterminé par ces mots est un
complément possédé par le sujet du verbe
dans la même proposition.

Dans les autres cas on emploie lia, lia) si le

possesseur est masculin ; sia, siaj s'il est fémi-
nin; gia, giaj s'il est neutre.

Lia signifie : à lui, de lui; sia signifie :

à elle, d'elle; gia signifie : à lui, à elle, de
lui, d'elle (neutre) ; ilia signifie : à eux, à
elles, d'eux, d'elles; sia a l'une quelconque
des significations précédentes mais ne s'em-
ploie que lorsque le possédé est complément

et que le possesseur est sujet.
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VERSION

Li. amas sin mem (pronom réfléchi). — La lernanto
venis kun sia (adjectif réfléchi se rapportant au sujet de
la -proposition : lernanto) patro. — Mi aûdis mian kama-
radon, kun liaj (cet adjectif ne se rapporte pas au sujet
de la proposition) amikoj. —Mia amikino estas felica, car
âia (cet adjectif ne se rapporte pas au sujet de la même
proposition) frato
revenas.

THEME-.

La tourterelle
roucoule joyeuse-
ment auprès de sa
femelle qui couve.
— Elle lui apporte

.parfois sa nour-
l'ilure. — Souvent
elle prend sa place
(à la femelle). — La
baleine joue avec
ses. petits; — Le
chat, croque la souris et sa nichée (la nichée cle la
souris). — Le lion n'attaque pas

.

l'homme, mais safemelle est très féroce quand elle a des petits. — Mon
camarade était devant sa porte quand je passai chez lui.

La tourterelle roucoule joyeusement
auprès de sa femelle qui couvo.

PROVERBES (suite).
181. A chacun sa peine.
182. Chaque temps à ses plai-

sirs.
183. Chacun mesure les

autres à son aune.
184. Chaque chose a son

temps.
185. A chacun sa part.
186. Tel maître, tel élève.

187. La critique est aisée;
l'art est difficile.

188. Ventre affamé n'a pas
d'oreilles.

181. Ciu havas sian sargon.
182. Ciu sezono kun siabono.

183. Ciu mezuras aliajn per
sia mezurilo.

184. Por ciu afero estas sia
tempo.

185. Al ciu (donu) lian parton.
186. Kia estas la instruisto,

tia estas la disciplo.
187. Kritiki estas facile, fari

malfacile.
188. Malsata stomako orelon

ne havas.
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QUARANTE-SEPTIÈME LEÇON

Les prépositions.

En Espéranto, chaque préposition possède
un sens bien déterminé et une valeur précise.

Dans le cas-où on ne trouve pas de préposi-
tion pour rendre exactement le rapport
exprimé par la préposition française, on
emploie la préposition indéterminée je qui n'a
pas de signification propre.

Les prépositions sont toujours suivies du
nominatif (o, oj, a, aj) dans le nom, l'adjectif

ou le participe qui leur sert de complément.
Ex. : Gi estos por la utilo de via amiko. —
Labirdo ftugas en la gardeno (il s'y trouvait
déjà).

Lorsque le sens de la phrase indique un
mouvement, une direction vers... (au. propre
ou au figuré) comme on le verra dans la pro-
chaine leçon, on emploie l'accusatif pour mar-
quer le but, quelle que soit la préposition. Ex. :

La birdo flugas en la gardenon (il y entre).
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Cependant les prépositions al et gis,, suffi-

sant par elles-mêmes à marquer la direction,

ne demandent que le nominatif. Ex. : Mi iras
al la pair& domo. — Cris rem'dô!

VERSION

La hirundoj flugas en la bôvinejo (elles y sont); ili
sercas ejon- por konstrui neston kaj elflugas en la korton.

— Kiam oni trinkas glason da vino en la drinkejo, oni
diras al siaj kamaracloj : :« Je via sano! » — La amo al
dio. — La amo de la patrino al sia inTano. — Li venas de
Parizo kaj iras al Londono. —Venu apud nin. —

tïani-
balo iris tran.s la Alpojn. — Pli bone estas iri unuokule
en la cielon, ol duokule en la inferon. — Li staris ce la
fenestro. — Ili promenas sur la strato. — Ili vojagas sur
la kamparo. — Mi konas nenion super tio. — Apud plena
mangotablo ciu estas tre afabîa.

— Ne jetu perlojn antaû
la porkojn. — Savu min de miaj malamikoj. — Né ffiàl-
proksime de mi kusis iu. — Li stelis juvelojn el la trezor-
ejo de la rego. — Vi estas eksler dangero. — Mi estas
inter martelo kaj amboso.

— Li vagas tra sablaj dèzéftoj.

— Post pluvo venas sund. — Ni venis pro serioza afero.

— Niciun homon traktos laù lia merito.

THÈME

Je parle de (pri) mes études. — L'enfant court sur le
bord de la route. -- La mouche vole dans la chambre
(elle .y est). — La mouche vole dans la chambre (elle y
entre). — J'irai à (al) -Lyon. —-

Je continuerai mon
voyage jusqu'à Dublin.
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QUARANTE-HUITIÈME LEÇON

Divers emplois de l'accusatif.
En Espéranto, on emploie l'accusatif, n dans

trois cas :

1°. — Pour marquer le complémentdirect.

Cet emploi est obligatoire, même lorsque le verbe est
sous-entendu;'Ainsi on dit : bonan tagon, bonjour; bonan
vesperon, bonsoir; dankon/merci; car danë ces cas on
sous-entend : mi cleziras al vi (bonan tagon), je vous
souhaite le (bonjour); mi diras al vi (dankon), je vous dis
(merci). De telle sorte que bonan, tagon, dankon sont les.

...
compliments directs de verbes sous-entendus..

2°. ••— Pour marquer le but d'un mouve-
ment, à moins qu'il ne soit déjà marqué par
la proposition al ou (jis. '

EXEMPLES : — Mi iras Parizon. La kato saltas sur la tablon
(il y va). Mi eniras en la ôambron.

3°. — Pour remplacer une préposition,
dans le but d'abréger la phrase, et lorsque cela

ne peut pas nuire à la clarté.

Ainsi on peut dire à volonté : mi obeas al la patro ou
mi obeas la patron; la instruisto pardonas al la infano ou
la instruisto pardonas la infanon ; la lernanto mokas pri sia
kamarado ou la lernanto mokas sian kamaradon.
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On évitera, toutefois, de placer deux accu-
satifs à deux compléments d'un même verbe.

Ainsi on dira toujours : la instruisto pardonas al la
infano lian kulpon ou la instruisto pardonas la infanon pri
lia kulpo; mais jamais : la instruisto pardonas la infanon
lian kulpon.

Cet emploi de l'accusatif d'abréviation est
surtout usité dans les deux cas suivants :

a). — Pour remplacer la préposition dum

ou en marquant la durée ou la date.

On dira donc au choix : Li restis ce mi dum tri semajnoj
ou li restis ce mi tri semojnojn; li venos vizili nin dum la
tria (iago) de Januaro ou li venos viziti nin la trian de Ja-
nuaro.

Mais on dira toujours sans accusatif : Hodiaû eslas la
kvina de Aprilo, car ici il n'y a pas de préposition absente.

Pour dater une lettre on pourra de même écrire en
tête : dum la sepa de Aûgusto, ou en la sepade Aûgusto ou
la sepan de Aûgusto.

b). — Pour remplacer la préposition je
marquant la mesure.

On dira à volonté : domo alta je dudek metroj ou domo'
alta dudek metrojn, vojo longa je tri kilometroj ou vojo
longa tri kilometrojn.

VERSION

Morgaû, mi veturos Pârizonvi-—>Jam estas tempo iri
domen. •—

Mi iris dekst^kn,-ka,j4i. iris.ïnaldekstren. — Mi

iras Anglujon. — Mi .jjroinenis erixAuglujo (j'y étais). —
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Mia kuz-o estos-ce ni du monatoju (ou) : dum du monat-
oj. — La Eifelturo estas alta tri cent metrojn (ou) : je tri
cent metroj. —. La unuan de Januaro, la gepatroj .donas.
donacojn. — Mia libre kostas du frankojn kaj duonon. —
Kien vikuras?

THÈME"

Va à la maison.— Quand tu iras à Paris, tuvisiteras les
curiosités de la capitale; — Passez à.côté, monsieur! —-
Je suis chez moi. — Je vais chez moi. — Tu resteras chez
toi (pendant) quinze jours, — Cette voie ferrée est longue
(de) quinze kilomètres.—La petite, rivière est large (dé)
six mètres. — J'irai vous voir le quatre Juin. — Mon vête-
ment-coûta trente-deux francs..—Je prends cela sur moi.

EXERCICE DE RÉVISION ET DE RÉCITATION

Expliquer grammaticalement, traduire par écrit et
apprendre par coeur La dornio de la infano (voir page
suivante).

PROVERBES (suite).

189. Celui qui a beaucoup
reçu doit beaucoup.

190. Celui qui flatte tout le
monde ne plaît à personne.

191. Le pauvre n'a pas de
parents.

192. Le bien ne fait pas de
bruit et le bruit ne fait pas de
bien.

193. La patience est l'art
d'espérer.

194. Un tiens vaut mieux que
deux tu l'auras. (Un moineau
pris est plus important qu'un
aigle à prendre.)

189. Kiu milite ricevis, tiu
mulle suidas.

190. Kiu fldlas al ciu, plaças
al neniu.

191. Malriculo pcirencojn ne
havas.

192. Bonohe faras bruon,kaj
bruo ne faras bônon.

193. Pacienco estas arlo es-
péri.

194. Pasero kapiila estas pli
grava ol agloJtaptota.
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RECITATION

LA DORMO DE LA INFANO 1

Paca estas la fiambreto
Car aminda infaneto'
Dormas dolce en lulilo.
Zorgoj ne maitraûkviligas
Gian dormon, êar pleniga.s
Infanvivon nur sunbrilo.

Dormu, dormu nur karulo
Gardas vin angôlokulo.

Jen! la lipojn nun movetas
Gi, kaj carme nun ridetas
Mem en songo gia buso.
Certe vidas gi.amantan
Patrineton gin kisantan,
Tre gojigas tia tuso.

Songu, songu nurkàruio
Estas vi ja feliêulo.

Baldaû tiaj songoj pasos
Kaj vin senindulge lasos
En maldolca realeco.
Gran'diginte vi trairos
Multajn penojn, kaj sopiros
Ofte vi al la junêco.
.Dormu, songu do karulo
Dum vi estas senzorgulo.

(J. BAUMANN.)

1. Tiré do « La Rovuo », III, p. 556. — Hachette, éditeur.
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QUARANTE-NEUVIÈME LEÇON

Diminutifs de caresse. Titre de politesse.
Abréviations. Elision.

Cj, est un diminutif de caresse pour le mas-
culin. 11 se place après les 2-5 premières
lettres d'un nom masculin. Ex. : Peêjo pour
Petro, Pierre j(petit Pierre) ; paôjo pourpatro,
père (papa).; ~ ' :

Nj, est un diminutif de caresse pour le.fémi-
nin, il se place après les 2-5 premières lettres
d'un nom féminin. Ex. : Manjo, pour Mario,
Marie (petite Marie);panjo, pourpatrino, mère
(maman):

Mosto, est un titre de politesse,employé avec
l'adjectifpossessif via. Ex. : Via princaMoêlo.

Les abréviations les plus usitées sont :

k. t. p. (kaj tiel plu) et ainsi de suite.
k. c. (kai ceterai) )

, , .\ •!

,. .," J/
>

et les autres.
k. a. '• (kaj ahaj) )

t. e. (tio estas) c'est-à-dire.

Elision. —.Par raison d'euphonie, on peut
élider l'a de l'article après une préposition
finissant par une voyelle. Ex. : La batoj de
ï sorto.
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En poésie,
_

on élide aussi parfois l'a de
l'article devant un mot commençant par une
voyelle. Ex. : U espero ,

l' obslino
,

kaj la
pacienco. \

Enfin, on trouve aussi, en poésie, Felision

.

de.-l'o final du nom. Ex.
: Gi estas la voj'

elektita.

VERSION

.

Francjo estas iom malsana : lia fratino Marcenjo donas
al li multan flegon, sed. lia frato Georôjo ne volas resti

Jiejme, li préféras ludi. — Prezentu miajn plej respekt-
ajn salutojn al Lia generala Mosto. — Lia kardinala Mosto
vizitis la pregejon. — Sia princina Mosto disdonis mon-
erojn al m-a-1'riôuloj."

- _.
'

THÈME

J'ai salué madame la'Comtesse. — Le papa et la maman
.
du petit Henri sont à la maison. — La petite Sophie joue
dans la cour.

Lettre.

Parizo, la .16*» de Aûgusto 1910.

Estimata Samideano.
Mi trovis vian noraon kaj vian adreson en la esperanlista jar-

libro, kaj, car mi deziras korespondi kun alilandano por in in
ekzerci p'ri la uzado de la lingvo Espéranto, mi kuragas de-
mandi vin, en vi akceplas respondi miajn leterojn. Mi kolekl-
as poslkartojn kaj postmarkojn, mi do volonté intersangus
kun vi. Aliparte mi tutene konas la vivadon en via'lando, kaj
mi estus tre goja, se, en viaj leteroj, vi bonvolus doni al mi
diversajn sciigojn- pri viaj enlandaj kutimoj.

Espérante baldaiian respondon, mi pelas vin, estimata sam-
ideano, akcepti miajn tre korajn salutojn.

PIERRE DURAND.
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CINQUANTIÈME LEÇON

Exercices préparatoires à la
conversation.

Jen estas papero, kajero, k. t. p.
Jen plumo, plumingo, krajono, inlco, ink-

ujo, sorba papero, libro, vortaro, k. t. p.
Kio estas tio?
Tio estasplumo.Tio estas krajono; k. t. p.
Cu tio estas papero?
Ne, sinjoro, lio ne estas papero, gi estas

krajono; k. t. p.
Cu liti tabulo estas blanka?
Ne; liu tabulo eslas nigra...; k. t. p.
Diru, kion mi faras?
Sinjoro, vi marêas; vi frapasper la mano

sur la muro; vi visas la nigran tabulon; vi
rompas pecon da kreto; k. t. p.

Faru, kion mi diros.
Levigu, iru gis lapordo, malfermu la pord-

on; refermu gin. Rëiru al via benko; sidigu.
Diru, kion vi faris hocliaû matene?
Hodiaû maléne, mi levigis je la sepa.

Unue mi lavis mian vizagon kaj miajn
manojn; poste mi veslis min; k. t. p.
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Cu vi volas legi tiun pagon; — korekti tiun
skribajon; — traduki tiun rakonton; — klar-
igi lauvorte tiun frazon?

Elparolu bone; ripetu tiun vorton; ne
forgesu la akcenton.

Cu vi scias parkere vian lecionon?
Silentu! Vi petolas anstatau atenti miajn

klarigojn.
Diru, kion oni povas fari per tranêilo.
!Mi pfenas la trancilon. Mi akrigas (jin

sur-la êtono. Mi ekzamenas, eu gi bone
irancas. Mi purigas la trancilon. 'Mi tranc-
as panon, viandon, k. t. p. Mi usas tranê-
ilelûn. por mangi fruktojn. Mi remetas la
trancilon en gian lohon,

EKZERCOJ SAMAJ. :

Diru kion oni povas fari per .martela
'' — . — forkol

— — glasol
— .

- — birdol
k. t. p.

INTERPAROLADOJ :

Paru interparoladetojn inter :

drinkemulo kaj kafejestro;
instruisto kaj lernanto mallaborema
urbano kaj vilagano;
kato kaj rato; k. t. p.



104 PETIT COURS PRIMAIRE D'ESPERANTO-

PROA'ERBES (suite et fin).

195. Celui qui s'aime trop
n'a pas d'amis.

196. Fête fréquente, caisse
vide.

197. Le voleur ne croit pas
qu'il existe<les honnêtes gens.

198. Un malheur n'arrive
jamais seul.

•199. Le fil va où l'aiguille le
tire.

200. Ne vous liez pas aux
apparences : un tambour fait
beaucoup de bruit et pourtant
il ne contient que du vent.

195. Tiu, kiu tro amas sin
mem ne havas amikojn.

196. Ofte festo, malplena
keslo.

197. Ne kredas Sielislo, ke
honesluloj ekzistas.

19S. Malfelico malofte venas
sole.

199. Fadeno iras, kien kudr-
ilo tiras.

.
200. Ne konjidù ai sajnoj :

lamburo mulle bruas, lamen gi
nur eslas plena je aero.
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i FORMES SIMPLES - SIGNIFICATION FRANÇAISE
[ MODES - TEMl'S , FORMES COMPOSEES

ESPERANTO, FORMES. FRANÇAISES
.

DES FORMES COMPOSEES
'

.- '
. . ,.

ESPERANTO "~~

1 • --..,
.

'
.

ESPERANTO !

/ Présent mi estas y. • ' • '

. s .
I

.
Je suis - < » » ,Imparfait \ .' "'''"i,; T.-, •I

- . - . .
r -.- :". J étais

.
» » . .,\ Passé défini -/ T * \I f -, Je fus » .»...--,,.,.,.„ i Passé indéfini \ mi estis

.
„: ..... T . / .... »«• • , '

,. .Indicatif ' { ( J'ai ete -j Je suis ayant ete •. Mi estas estinta.''< j. ™s-que-Rarfait y
. ". j'avais-été

-
'

.-.
': J'étais 'ayant été ;: -) '„. '

.
" -:'7 Passé antérieur ." J | ,,j'eus été Je fus ayant été, :

Mi estis estiat* ;

Futur mi estos. ; :.
. .1

. .
:-Je serai -...-» >. - ». - ,- .,

- j:
?u-lm' antérieur »-/

.
...;-.. j>aurai été : Je Wai ayant été .'." Miestos estin ta' '

. . Y Présent mi estus " . T . .
: S

-
V -'••-.- Je serais ,» , ...

- .
Conditionnel ;. Passé (1™ formex »7 T,

'-.- .... ..-,-) - ''.-. -
J'aurais.ete, )-.

_ •-..,... „„ \
( Passé (2? formel

. -» ' ,. .... .
> Je serais ayant ete Mi estus estinta

,v - •• ^- - i -J'eusse ete - } . . •

. T - , ;.„ ' ( Présent- estu „ .„'.Impératif 5
-

.Sois -
.

».....- »
'- t Passé »

\ s '
..

: aie été-..' ... Sois ayant été Estu estinta

/ Présent
_

) ..-: .\ ' - - . .
" ' .; .I ., , .

i nu estu que je sois ..».,- ».
o, i_. ^j, \ Imparfait \ '*„„„Subjonctif ) i >':•- que je fusse ». »

i Passé » . -/ -. que i'aie été que je sois ayant ete ) .,.' [ Plus-que-parfait » -., - ... ': , . ,.. [ Mi estu estinta.
j

.
4 p

.. .
que j eusse ete que je fusse ayant ete )

T „ ...„ ( Présent esti »,'Infinitif -5
,

être ». »

1 " | avoir été être ayant été esti estinta

S Présent estanta ... 'étant » . »
Passé v estinta , ... ':

. -ayant ete » .
»

Futur estonta ,. . .-..-devant être » » -
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;'.' ^ /':'.:-..' ' H-'-':Voix ; aet^é. ''''.•."'', ^
'

'
'

' '''''

.- ' FORMES SIMPLES .
SIGNIFICATION FRANÇAISE FORMES COMPOSÉES

' MODES TEMPS -' " .V-^ . „ -
"

. ESPERANTO;. •'•. ESPÉBANTO FORMES FRANÇAISES DES FORMES COMPOSEES .(Les formes entre paren-

;- .''.' > : •'.''•-.''• ' i' -
ESPÉRANTO thèses sont peu usitées.)

! -Présent
..

mi.anias ," J'aime - : Je suis aimant ^ (mi estasamanta),:.
.

- Imparfait .: -. Y " v :
':'. J'aimais-, J'étais aimant')-,...

Passé défini I
, T, - •

-.'.', , .
'..-' y (mi estis amanta)

:..-_"-.. ; . r J'aimai
.. ...

Je fus aimant ...,.- ^ V

; Passé indéfini A, mi amis ;- V-J'ai.aimé f Je suis ayant aimé I mi estas amiiita, ;' -

: .
Plus.que-parfa-it \

.... i : j>avais aimé j>étais ayant aimé
',

; . .
.Passé antérieur- ; i»>,„c „;„A T

>'
*

•„>'• > mi estis aminta :
- •-..-•/ : _

,:'.'
.

J eus aime :, Je fus ayant aime y

1-' F;utu?
.

mi amos i ;'; : J'aimerat .'"' Je serai aimant (mi estos amanta) -

WiitiV» àntimoi.» ---'v où: je suis devantaimer àù : mi estas amonta
i urur amei leur .-» '.T.Ï^,.'.._C *~ ^"- T-- *.- . - • • T.... \ '-•.'•

--....' . '.- J aurai aime
) .... Je seraiayant aime; -Mi estos' aminta'.::,'/ \ Présent.

, • mi amus; -•- i . ,- ;., : j>aimerais: Je. serais aimant (mi estus amanla)'

.- 'Conditionnel Passé (1« forme)
.

; », ;
.

^auTais almé - ) ' .-.) ; '-'':'' :,

f - Passé (2° forme)
, » ':- V,. • ' "'.-. t Je serais ayant-aimé , mi estus aminta

—- - > -. . ,
/ -•; .: J'eusse aime .y : ..-.<-

'• '

\< :':
.

" -'-'• ' '' : ::::--
-

-.' ' '''.'
'

'' \

,.'• ;:.* '-." t Présent amu ... . ... • . , -.. -, ;.
Impératif < ' aime sois, armant , (estu amanta)''.- I Passé

, » ..-.-, -..: . ".,''. .•V " ; - --.' aie aimé sois ayant aime estu aminta

SPrésônt ^ -
' . „ .

C mi amu que j'aime que je sois aimant /-..'.' /
Imparfait v,.-....- --„•,• . ..., . y (mi estu amanta)
'-. >

.
que j'aimasse queje fusse aimant \K

.
- Passé -'- .».,'.-. - -, • • . ..... '

.
'.

. . -. .
que j aie aime que je sois ayant aime )

A Plus^que-parfait » -, .... . > mi estu. aminta
. .

'. '. : que j eusse aime que je fusse ayantaime y

. .„ ( Présent ; ami -'-. ... . .Infinitif 5
„ ..

'''
.

aimer être,aimant (esti-amanta)
/ Pîl QQp ».'.'••..- v f ' ' "''. * .'

.
avoir aimé-- être ayant aimé esti aminta

( Présent. ' àrnantà: ,; ,-;: aimant „ -
! '„

FartiGipe j Passé, - aminta
. ayant aimé ,

'
„.

"' ;.
....• '''( Futur amonta , , .-..-,. -.--. f. -

.-'.'.. .-• devant aimer »- ... »
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,.'>' ta ;

,-,. III. — Voix passive.!'.'''-..
. FORMPq eiM.pfvc j ..'..''' '' ' SIGNIFICATION 'FRANÇAISE ,;

,
MODES. • TEMPS

lUKMEb SIMPLES :, - - .;
v_ FORMES COMPOSEES

.

E
,'

.
p-q.PFnANT'rt

.
-
FORMES- FRANÇAISES -DES-.FORMES COMPOSEES

ï- '.'- CSPEUA^.TO -...,. :
* ESPERANTO

'
li

-. : '-.",-:; ,; .'.<--.-; '',-: -:';. " ISSPERANTO •':'"""" ' \

!"
-

iesen M i ; Je suis aimé » mi estas amata. : *
'Imparfait...

.
'.-.',.; ,„, ...;j'.j .-j'étais aimé : :

„ ) ....- ..',,'
Passé ripfini »

-.."! -- ' • ' t ml estis amata
-.-;

Fasse°-e'ini
. ,» .-.;. : -; Je' fus aimé \ »

)
...

Passé indéfini— V ,.„,:;,
.

j,ai ëté airné r Je gi]ig .^^ été ainié |- mi estas amita -. ".

Ptusrqu^parfait :'"-..'. ». ..'.','j' r J'avais1été aimé ..Jiëtais ayant étfr.aimé >
• „,- nm-in .

PHQQP ««fpripiiv , ' ( ml eslls dllllia
rasse,anie.rie.ui. ^ ,.:,.{; r "J'eus été aimé ; Je fus ayant été aimé. ) ;:

...-' Fu*ur
.

._-'. ~:' ;.» '';;.: .-
;| '': /Je: serai aimé; ' ;

: :"
. » ' ;. mi estos: amata ;

'" j

_

'.'' ;""
Y Futoi'antérieur \: " \; ' >^ J'aurai étéaimé- Je serai ayant été aimé mi estos amita

i -,....": '.-' (Présent ."'V»:-- -.•-.:!": ;,Je serais aimé »
mi estus amata

,Conditionnel { Passé (l" forme) '
,, » ; ,> ; ^. j^rais

étié almé V / ^ ..-.
('-' Passé- fâ» PormeV » ; '

(Je serais ayant été aimé .' mi-estus amita........ \ 10000 Va lui.uipy » J'eusse été.aimé ")

Impératif j Présent .... » ., ,. sais aimé
.

/ ». estu aniata
(Passe - - . » ,. ; .:-.aie été aimé

.
sois ayant été aimé estu amita ._'

-
Présent » ' :.;.':. '' '•' ....... V

! .
que je.sois aime » )

. , .
;

\ Imnarfait „
.-..•'. > mi estu amata

.
Subjonctif' ' i lmpat! * -..'-, que je fusse aimé »

]
- -- ) Passé » ' - \ -

! / ''; que i'aie été aimé quejesois ayant ete aimé)
. .

• .:, [ Plus-que-parfait » , .,.-•• •
,' ,',-•'.( -mi, estu amita{,-...- r - - ''i queJ eusse,ete ainie que je fusse ayantété aime )

Infinitif 5 resen » .:; être aimé ..» esti amata

. - l i-
avoir .-été aimé être ayant été aimé esti amita

i :. t Présent amata •
.-\ i '.•..',..'

: i» ;..-. \ •„--, étant aime » »'-Participe -{ Passé amita ' ',..•
.- . _ f _,' ayant ete aime » »

- v Futur ' amota t -, .... '-.-.-'
- i -'-.;. > devant être aime . » . »





VOCABULAIRE

Les mots du vocabulaire ci-après sont présen-
tés, tantôt sous forme de noms, tantôt sous forme
d'adjectifs, dé verbesou d'adverbes. Pour préparer
l'élève à se servir de ce vocabulaire le'maître pro-
posera de temps en temps aux élèves des exercices
de dérivation comme celui-ci : vidi, voir; vido,

vue; vida, visible; vide, visiblement (videbla, vid-
eble). De môme r patro, patra, pâtre; — frato, frala,
frate; — atenti, atenta, atente; — brui, bruo, brua,
brue; — feliôo, feliôa, feliôe; — filo, fila, file; —
fojo,, g-ojâ, goji, goje; —- helpi, helpo, lielpa;

— homo, homà; — honesta, honesté; —jaro, jara,
jare; —obéi, obeo, obea; — paroli, parolo, pàrola,
parole; :— sano, sana, sane; •—

sankta, sankte;

, —
timi, timo, tima, time; — zorgi, zorgo, zorga,

zorge.

I. — Espéranto-Français.

A.
:

aceti * acheter
adepto adepte
adjutanto adjudant
admiri admirer
admirinda admirable

admoni exhorte
adreso adresser
advokato avocat
aero air
afabla aimable
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afero affaire
agio :.,- aigle1 ;
agrabla .: agréable

.
.\âkcepti

...
^recevoir

akiri -' -
acquérir ...a-ko'inpa'ni" accompagner

.akra' ' .â'ig-ii:
akrigi aiguiser,

'.' akyo,.
.
eau:- ;';

.al ;
....

.à-,; vers"
alia .' antre:
alkonduki attirer
âîm-dzd v : â!un¥ô'Bé;.
alporti- .apporter
alta.; haut
âltràïig'ô';

„

ha'iif fang
.aiveni arriver;,

amaso amas '..'•'
ambaû! l'es.detk-x ' '
ami ':'' \ aimer
amfko ami

:
aïïâr-p réù-nio:ri ë&;.'' partisans.
angelo

.
ange

angle-
;• .

â-ngfaste
-.

Anglujo Angleterre
angulo

.
angle. ..-..

ankaù aussi, ':
iâlfkofM encore
âhs'fà'fa'û

. ,
iu lieu dé

.anstataûi remplacer
antaû

,

avant -"
aparteni

,
appartenir -apenaû à peine

;!âp'rilo ; avril
...,apro sanglier

apud; près de "
-â'fbô': . a-rblrë "
iaresti arrêter. :

;argentq
.

argent (métal);;-.
iâ^èntil-. faire afténliïori-
atesti- ' : attester.

,
au-

-

" ou
aùdf ;. entendre'

.

; aûgusto août '.-,-.
lànskulti

. .

écouter
ja-yâTâ1 avare

.

-•
laveirturo; aventure

-"avo
:

grand-përe'.'...;.'.
â&eno

,
ane-

.

B

balai balâyér
baldaû bientôt
baleno baleine
balo bal
baro " barrière
batali

-
combattre

bâti battre
beko bec
bêla '"' -

beau
béni bëiïir
benko

,
banc

besto animal'.
bicikleto bicyclette

;biero bière
birdo oiseau
biskvito biscuit
blanka ' blanc

-Mua bleu
bona .'" bon

.bordo
-

bord
boto botte
bovo boeuf
brido bride
brili briller"-
brui bruire
buso bouche
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G

cent cent
centimp centime
cëiito -,

centaine '
certa certain

...cigaredo cigarette

cigarp cigare
cindrulin'ô' cendrillon
eitronô

-
citron

;

ciyiïîzîta -'civilisé
..

-G
.

cagreno chagrin
cambro chambre,

-

capelo chapeau
car -. car
casp chasse
ce:

: ,
chez

cefa principal
cefurbp capitale

cerizp cerise
cerpi puiser

jcesi cesser
;ôeyalo' \ cheval
jciam toujours:'

.icielo
.

ciel
..|ôirkaû': " autour de'."

ciu,, ciuj • chacun, tous

'.
-

-D..

danci danser
dangera dangereuX-
danki remercier
daûri durer

..daûfigi continuer
de de
decemhrp décembre
décidi ' décider
defendi défendre
défini définir
dekstre adroite
demandi demander'
densa dense
dientp: dent.
dètrui détruire
devi devoir
devigi obliger
deziri désirer.
diamanto' diamant
idifekti \ ' détériorer

;dika gros
Idiligenta diligent
j dirnancp dimanché
j.dirëktdi direction
i
diri.... dire

Idissiri déchirer
jdistfngi distinguer '
\ diversa- divers
idividi diviser
; do donc
:dpfpri faire mal
idomp maison-
dpnaco cadeau
dpni donner
dormi dormir'
dotp dot
drinki boire(aveeexces)
drinkemulo' ivrogne
dum, pendant que
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E

ebena plat
ebenlando plaine
eble peut-être (pos-

.
-:

siblement)
eduki éduquer, éle-

ver , '

.
•

edzigi se marier '

edzo mari
efektiva effectif
egali égaler

^ekdormi s'endormir
ekkrevi se crever
ekperei" se mourir
ekvidi apercevoir
ekspluati exploiter
ekspozicio exposition

ekzameni * -examiner
el dé, d'entre
elekti

,

choisir
elemento élément
eliri sortir
elpensi inventer
elspezo dépense

.embaraso embarras
en

.

dans
eniri entrer
episkopo évêque
epoko ' époque- '-- v
erafi se tromper
esperi espérer.
eterne -, éternellement

-

.

F .'.

fablp fable
facila facile
fajro feu
faktp fait
falci faucher
fali tomber
fama célèbre
familip famille
fantpme fantôme
fari

„
faire

farmo ferme
farti se (bien) porter
februaro février
feino fée
felica heureux
fenestrp fenêtre
ferai fermer
ferp fer
fervejb chemin de fer
fidela fidèle
fiera fier

filo fils :

fingrp doigt
..îisko fisc

fiso poisson
flanko, côté
flari flairer, sentir
flatema -flatteur
flatemule un flatteur
flegi soigner (un ma-

lade)
fleksebla souple
fleksigi fléchir (faire)
flnrp fleur
îlue couramment
flugi voler (dans l'air)
flui couler
fluidaîo un liquide
fpjp fois
folio feuille
fpnto fontaine
îpr loin
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foriri partir '
forgesi oublier
îorko fourchette
fo.rkuri se sauver en

courant
forno poêle
fof.peli chasser
forta

-.
fort

fosi creuser
Francjo Francis(diminu-'•''

-.
.

ti-f). "

franco français

Francujo France
franko franc (monnaie)
frapi frapper
frato frère
fraûlo-ino célibataire
fremdulo étranger
fresa frais. '.

\
frômagb fromage
frue ' debonneheure
frukto fruit

'
';

fundamento fondement
furioza furieux

Y S' G
' \ '

gardisto gardien
.gasto hôte
gazeto

.
gazette

ge (réunion des deux
sexes)

generalo général
gepatrpj .parents
germano allemand
glaso verre (à boire)
glavo glaive

gloro " gloire
gfajno graine
gramatikô grammaire
graiida

,

grand
graïiito granit
gratuli

>
féliciter

grava important
greno blé
grupo groupe
gustumi goûter

G

gardeno jardin
gendarmo gendarme
gémi / gémir
geni gêner \ I

gentila gentil, poli
gis jusque
gpja joyeux

H

haki hacher
halti faire halte
harmonie harmonie
haro cheveu
havi avoir
hejmo le chez.soi
hejti chauffer

hela- clair
helpi aider
Henriko Henri
herbo herbe
hierau

,

hier,
hirundo hirondelle
hispanô espagnol
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'ho! oh! :

ho! vei hélas!
homo

,
homme

hoiiesta .honnête

honbri honorer
horo heure
hundo chien

.

ft •.';

hemio
.

chimie1
;'\:"„

:

*
hind

.

..chinois
:

I Hinujo Chine
I boléro ' choléra

"' :" :.:l^/:\\'.l-':': '' .-'.',

ial pour une rai-
.

son quelcon-
que '] '

>ideo
:

\idée;
imiti imiter ;.

indo ' valeur^ mérité
inïano "enfant (jeune);.
instruado instruction

instruisto instituteur
insulti V insujtei'.
inter

:

'• entre,. Y''';
interesa intéressant ;

internacia international"
iom post ioni peu à peu

- ,irï
r
aller v'.

israèlido israélite

' J :. '•v .""'.."''.'

jâ .en effet, vrai-
meijt

jam déjà
januaro janvier
jaro année
je (sens indéter-

miné)
[en voici

jes oui
Johano Jean ; '
jugi juger ; /

; juglando noix '
•julio

, .
..-,

juillet .\- "
juna

,

jeune
junio juin

- ;... â
•

.

jaluza jaloux
îaûdo jeudi ~
jeti jeter

Jorgecjo Georges (dimi-

-s nutif)
jurnalb journal



VOCABULAIRE ESPER.AN.TO-FRANÇAIS 11.9

K

kafejo
,

'

.

café (ètablisseY
;

ment)
kafO café (liqueur);,
•kàjèr'o" cahier Y
kaldrono chaudron
kamarado camarade
kâmparo campagne
kampo

:
champ

ka'ndelo : ".': chandelle
kano roseau:

.kanti chanter.,
kapablo capacité:
kapo tête

.
;

kapti prendre' Y
ka.ra ' cher
karâkterp caractère
karbp .'.

..
'charbon

karno ,•/.
.

chair Y
kasi

;
cacher

,kato. chat Y
^kaùzi causer

.

' :
kavo/ '. cavité
kelke. '.-'' quelque

.
_kelnerp f garçon (de café,

d'hôtel)
kial

: ' pourquoi?
kie

,

où? •-
kiu

;
qui?

kilomètro kilomètre
kisi ' embrasser
kïarigi, expliquer
kliento client
klini incliner
knabo garçon
koko coq
kolego collègue
kplekti réunir
kolero ,' colère
kolombp pigeon
kombi peigner

komenci commencer
kompreni comprendre
kondamni condamner
konduki conduire
'konfitafp confiture"
korisent.p .accord
konsideri ' considérer

.konsilp conseil
kpnsjtanta constant
kpnstrui construire
kontenta : content
kontraû contre
kontfaûdiri contredire,
kprekti corriger -•kbro

.
coeur

korto "/. ': cour
kosti .:.-,"•' coûter :

kovrilb couvercle
kovrita couvert
kraçi cracher
krajonb crayon
kredi croire

-kreski croître
krii

-
crier

krimo crime
krimulo criminel
'Kristo Christ
krom hormis
kruco cruche
kruela cruel
kûdri coudre
kuko gâteau
kuiri cuire
kuirejo cuisine
kulerp

.-
cuiller

kulpa coupable
kulturisto cultivateur
kun avec
kunigi se réunir
kuniklo lapin
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kurado course
kuri courir1

kurioza
•

curieux

kusi être couché
(être situé)

kuzo cousin

.:
.-/

'"".' L /Y-'

.'* ' labori :. travailler:
laboristo ouvrier
lando pays
landsinjorp seigneur
langp langue (organe)
larda " large
larmo larme
laci

. .

'. lasser
lasi laisser
laù d'après

-
..laùte à haute voix

laùdi louer
laûdinda louable
lavi laver
lecipno leçon -.

iedo cuir
legi lire
Lenso \Leus
leono lion
lerni,: apprendre
lërnanto ~'/ ' élève
lerta ' adroit

letero lettre
leùténanto lieutenant
levi lever -''

•libéra libre
lignaîisto menuisier
librp livré
ligno bois
lingvo langue (idiome);
lipo lèvre
logejp demeure
logi allécher
logi loger
loganto habitant
lokp lieu, place
longa long
ludi : .jouer

.iiudoyiko Louis
luli bercer
lumo lumière
lundb lundi
luno lune
lupo V loup

-'•","'»'.
majo mai I

malamigi faire haïr
malfermi ouvrir
malgraù malgré
maljunulo vieillard

/ malrica pauvre
malsahp maladie
malsanulejo hôpital
mangi manger

mangado repas
.mano main

mardo mardi
Marcenjo Marcelle (dimi-

,

nutif)
markizo marquis
marmoro marbre
maro hier
marsi marcher
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martelp marteau
marto mars
mastro

.
maître,patron,

hôte
matenmangi déjeuner
mateno ' matin
matura mûr
mem même

,

H

mensogi mentir
mensogemulo menteur
merkredo mercredi

<nïerito i; mérité
meti Y mettre
métro mètre
mezo milieu
tnezeppkp moyen âge
mezuri

- mesurer
tnieno mine
mil mille
milito guerre

militistp militaire
miro étonnement
moki moquer
mola mou
monatp mois
mondo monde
mono monnaie, ar-

gent
monto mont
morgaû

,
' ' demain

morti ' mourir
mosto (titre depolitesse):
muelistp meunier
mulo mulet.
multe beaucoup
multecp multitude
multekosta précieux
murmuri murmurer
muro mur
muso souris

N

naeio
.

nation,
naive naïvement
najbaro Voisin
nàski. naître

,

nazo. nez
ne, ne... pas, non i

necesa
,

nécessaire :

nenia aucun
nepo petit-fils :

nesto nid
neûtrala neutre

nigra. noir
nokto nuit.
nomi nommer
nova nouveau
novembre novembre
nu eh bien!

-

nun maintenant
nur ne... quejseu

lement
nutri nourrir

O

obéi
objekto
obstina

obéir
objet
obstiné

odori

ofendi

avoir une bon-
ne odeur

offenser
9BOKNKHON et A. HosiAUX. — Cours prim. d'Esp.
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oîte souvent
okazi

-
arriver

oktobro octobre
okulo oeil
pkupi occuper
onklo

,
oncle

oni
.

on
opinio opinion

oportune commodé-
ment

ordinare ordinairement
ordoni ordonner
ornami oriier,
oro or ;
ovo oeuf

'"'". 'P

pacienco patience
paco paix

.pafi tirer (fusil).
pagi payer
pajlo paille
gala pâle
palaeo palais
pano pain
papero

,

papier
pardoni pardonner
parenco parent (éloigné)
Parizo Paris
paroli parler

.partio parti
parto partie
pasero, moineau
pasi passer
pasppostpasopas à pas
pasti paître
pastisto pâtre
pastro prêtre
patrp père
patrujo patrie
peco pièce
peli

:

chasser
peno peine
pensi penser
perlo perle
permesi permettre
perdi perdre

.dersono personne

pe.ti ' ' demander
Petro Pierre
piro poire
planko plancher
planti planter
plej (la) le plus
plena

.

plein
plendi plaindre
plenûmi accomplir
plezuro plaisir
plie- de plus
plilacigi se lasser
pliiongigi s'allonger
plori pleurer
plu plus
plumb .plume
polvo poussière
porno pomme
popolo peuple
por pour
pordo porte
porko porc
porti porter
portreto , .

portrait
posedanto propriétaire
poso poche
post après
postuli demander,exi

ger
potencp puissance
ppvi pouvoir
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praktika pratique
precipe principale-

ment
preîeri préférer
pregejo église
pregi prier
preni prendre,
préskaû presque
prezenti présenter
B$;, " d.e..,re!âtifà...
prinçp

-..,
/prince.

priiïtisnjpo " printemps
priyilegjio privilège

pro pour
projekto

.• Y proj.et
proksimà proche
prpmesi promettre
propra^ .propre (gui est

à soi)
provi. essayer
prunti

;
emprunter

publiko publicY
puni Y punir
pupo poupée.
pusi pousser
pura propre

•' ;*"" ;''" -.,• R
rabi piller-
rabisto voleur
radio raypn,
rakonti

:
raconter;.

rangi ranger
ranp grenouille,,
ravo ravissement
rapide rapidement
rato Y rat
razi raser
razilo rasofr,
reala réel
régi gouverner
registaro gouvernement
rego roi

,rekompenco récompense
rekta droit
renkonti rencontrer
rehversi renverser
repurigi purifier de

,
nouveau

respekti respecter

respondi répondre
;

'
respubliko république
resti ..rester

, .reveni revenir
rica riche
ricevi recevoir
rigardi regai'der
rimarki remarquer
rimedo moyenripôài;, reposer Y
rivero: rivière

: robp robe
rompi rompre
rondo cercle
rostaîp rôti
rosti rôtir
rozo " rose
rubahdo ruban
ruino ruine
ruza rusé
ruso russe
Rusujo Russie

.

,

S

sabato samedi
sablo sable
saga - sage

I salti sauter
saluti saluer

I sama le même
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sana
, .

sain, bien por-
tant

sango sang
sankta saint
scii savoir
sed ' Ymais

•

sego siège
seka sec
sekvi suivre
semajnp semaine
sen sans
sëncese sans cesse
sendi. envoyer
senkulpa innocent
senpaga gratuit
senpova impuissant
s.ento '. : sentiment
se.ptembpo septembre
serci chercher
serpéntp serpent
servema serviable
servi

.

servir
skribi écrire
signp

:
signe

sidi ' ' s'asseoir
silènti faire siîence
simila semblable
simplâ simple
simplec.o simplicité
sindikatp syndicat

sinjoro monsieur
soldato

.
soldat

soifo
,

soif
sola seul
soïvo solution

'. somero été
,

songo songe
sono son

| sopirp soupir
! sorbi absorber

sorto sort
spéciale spécialement
spegulp glace., .miroir
stacio station

.

,
stari ..être debout

! stelo étoile
strato

•
rue

studo tétude,
subite subitement !

sûbskrihi signer
subteni soutenir
sudo sud
sufica .suffisant
sukcre.si .réussir
sukëro ;sucre
suno soleil
supr.e

,
• au-dessus

supo. .soupe
sur sur
suKbutp pardessus

"* '

safo mouton
"s.ajni paraître
sangi

.
changer-

sargo charge
sati aimer (priser) !

serci plaisanter
•

sipisto .' marin
sipo vaisseau

slosilo clef
sranko ; armoire
stelisto; voleur
stono pierre
suldo dette
suo soulier
sveli enfler
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T

tablo table
tagmangi dîner
tago jour
tasko tâche
taso tasse
tempo temps (durée)
teni tenir
teo thé '
teorio théorie

...tero terre
tertremo tremblement

de terre
terura terrible
testamento testament
lie,' là
tie ci ici
tigro tigre
timi craindre
timigi effrayer
tint! tinter

tiri tirer
tondro tonnerre
tra à travers
trabori transpercer '
traduki traduire
tradukisto traducteur
Itr.airi traverser
it'ranci couper
trankvila

.
tranquille

tre très
trinki boire
trouzi abuser

•trovi trouver'
•tuj

,
aussitôt

tuko
:

toile, linge
turo tour
tusi toucher
tute tout à fait
tuto le tout

U

universala universel I

urbo, urbano ville, citadin 1

uzi employer

V

vagi vaguer, rôder
varma chaud
vasta vaste
vazo vase
velki se faner
vehdi vendre
vendredo vendredi
veni venir
venki vaincre
vento vent
yera vrai
verko oeuvre (mtè -raire)

verkisto écrivain
verkistaco écrivassier
versi verser
vespermangi souper
vestàco haillons

;vesto vêtement
Veturi aller en véhi-

cule
VeterO temps (tempéra-

ture)
viando viande
vidi, vidaîo voir, vue
vidvo veuf
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vilago village
vino vin
vintro hiver
viro homme
yirto vertu
visi

• essuyervitro verre
vivi vivre
vizago Visage
viziti visiter

voki, voko appeler, appe
vojagi voyager
vojo voie, route
voli, volonté vouloir,volon

tiers
vortaro dictionnaire
vorto mot
vulpp renard
vundi blesser-

'z'
zorgi ^. ' soigner ' l zono ceinture
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il. — Français-Espéranto.

,

A
,

abomination abomeno
absorber sorbi
abuser trouzi
accompagner akompani
accomplir plenumi

.accusé jugoto.
acheter aôeti
adjudant adjutanto
admirable admirinda
adroit lerta .Y
agréable agrabla
aider helpi
aigu akra
aiguiser akrigi
aimer ami
ainsi tiel
air a.ero
alcool alkoholo
aller iii
amas amaso
amende monpuno
ami amiko
amuser amuzi
âne azeno
anglais anglo
Angleterre Àngiujo
animal besto
anneau ringo
année jaro

août aûgusto
apercevoir ekvidi
appartenir aparteni
appeler voici
apporter alporti
apprendre lerni
après (d') lau
arbre arbo
argent mono'
armoire •- sranko
arrêter aresti
arriver alveni
asseoir (s') sidigi
assiette telero
attaquer ataki
attendre atendi
attentif atenta
attention(i.iire)atenti
attirer alkonduki
au lieu de anstataû
auprès de apud
aussi ankaû
autour êirkaû
autre alia
avare avara
avec kun
avocat advokato
avoir havi
avril aprilo

B

bal balo
balayer balai
baleine baleno
banc benko

beau bêla
beaucoup multe
bec beko
bête besto
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bien bone
bientôt, baldaû
bière. : biero
biscuit biskvito

;blanc blanka
blé g'reno
blesser vundi
bleu blua

boeuf bovo
boire

.
, .trinki

bois ligno
bon bona
bord hordo
botte boto
brillant brilanta
bruit brW

C

cacher kasi
cadeau donaeo
café kafo
cafetière kafujo
cahier kajero
camarade kamarado
campagne kamparo
capitale cefurbo
car car
cause de'(à) laû
causer

^

kaûzi
cavité (fossé) kavo
célèbre fama
célibataire fraûlo
eendrillon cendrulino
cent .cent
centime centimo
cerise ôerizo
certain certa
cesser cesi
chacun ciu
chagrin ca'greno.
chambre

.

cambro
champ kampo
chandelle kandelo
changer sangi
chanter kanti
chapeau capelo
chaque cia
chat kato
charbon karbo
chaud varma

chaudron' kaldrono
chauffer " hejti
-chemin de fer fervojo
cher karà
chercher serci Y
cheval' cevalo
chez ' ce
chez soi hejme
chien hundo-
chinois îiino
chose afero
Christ

.
/ Eristo.

cigare cigaro
cigarette

,

cigaredo
citadin ^ urbano
clair hela
clef '

.

" slosilo Y
coeur koro
colère kolero
commencer komenei
comprendre kompréni
comte grafo
condamner kondamni
conduire konduki
confiture konfitajo

,conseil konsilo
construire konstrui
conte

,
rakonto

;
contenir enhavi

! content kontentâ
continuer daûrigi
contraire kontraûa
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convalescent resaniganlo
coq koko'
cordial kora
corriger korekti

.côté flanko
coudre kudri
couler flui
coupable kulpa
couper tranôi
cour korto
couramment flue
courir kuri
course kuràd'o
cousin kuzo
couteau tranciïo
coûter ,kosti
couver ' kovi

couvercle kovrilo
couvert kovrità
cracher kraci
craindre timi
creuser fosi
criailler kriaci
crier

,
krii

crime
,

krimo
croire kredi
croquer dentkraki
cruel kruela
cuiller kulero
cuir -. leelo
cuire kuiri
cuisine kuirejo
cultivateur kulluristo
curieux ' kurioza

D-

dangereux dàngera
dans. ,' .;

.

en'
danser danci
de, depuis de
dé (à coudre). fingringo
décembre decembro
défendre dëfehdi
déjeuner matenmahgi
delà (au) trans
demain morgaû
demander cleinandi
demeurer logi
demoiselle fraûlino
dent dento
dépense

..
elspezo

désirer deziri

détruire detrui
dette suldo
devant antaû
devoir devi
dictionnaire vortaro
dimanche dimanêo
dîner tagmangi
dire diri
distinguer distingi
divers diversa
doigt fingro
donc do
donner. doni
dormir dormi
droite (à) dekstre
durer daûri

È

eau akvo
école lernejo
écouter aûskulti

écrire skribi
écurie êevalejo
église pregejo
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élève lernanto
embarras embaraso '

employer uzi
emprunter prunti
encore ankoraû
encre inko
enfant infano
ensemble teine
entendre àûdï
entre inter
entre (d')

.

el
environ cirkaû
époque epoko
espagnol hispano
espérer ésperi
essayer proyi

essuyer visi
est-ce que eu
et kaj
état sta.to
étonné milita
étranger ffemdulo
êtr'e esti :! ' !

étudier lerni
éviter eviti
«xaminer ekzameni
exercice fikzerco
exiger

.
•

" postuli
,expliquer ldàrigi

,exploiter ekspluati
:
exposition ekspozicio

F
, ,

:
. '-'.»

fable fablo
facile facila '

(faire fari
famille familio
fée

•
feino

femme virino
fenêtre fenestro
fer fero
ferme farmo
fermer fernii
féroce kruelega
feu fajro
février februaro
fidèle fidela
fils fllo
flatter flati
flatteur flatema

flegmatique flegma
fleur Y floro
fluide fluidajo
foin fojno \;
fontaine fonto
se fortifier" fortigi
fourchette forko
franc (monnaie)franko

-français franco
France Francujo
frapper frapi
fraternité frateco
frère frato
fromage fromago
fruit frukto
furieux furioza

G

garçon knabo
garde gardisto
gâteau kuko

gauche (à) maldekstre
général generalo
gendarme gendarmo
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gentil; gentila
Germain Germano
glace (miroir) spegulo
gouverner régi

,

gouvernementregistaro
graine grajno

'grammaire gramatiko
grand granda

grand-père avo
gratuit senpaga
gris ' griza
gros dika
groupe grupo,
guenilles (haii- vestaôoj

Ions)'.

H

habitant loganto
hacher haki

.
halte (faire) halti
haut

,
alta jHenri Henriko

'herbe herbo
heure horo
heureux

,
felica

-hier hieraû

hirondelle hirundp
histoire historio
hiver vintro
ho! ho! oh!
homme homo
honnête honesta
honorer honori
hôpital malsanûlejo
huit ok

i
ici tie ôi
idée ideo
important grava

:.,
inpéndie brulego
incliner klini

instituteur instruisto
intéressant interesa
inventer elpensi
israélite israelido
ivrogne drinkemulo

J
janvier januaro
jardin gardeno
Jean Johano
jeter jeti
jeudi jaûdo
jeune juna
jouer ludi

jour tago
journal jurnalo
joyeux goja
juger jugi
juillet julio
juin junio
jusque gis
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L

laborieux laborema '
laisser lasi
langue (ûrgane)lango '

.

langue (idiome)lingvo.
lapin

,

kuniklo
large larga
laver lavi
leçon leciono
lever levi
libre libéra

.

lieutenant leûtenanto

lion leono
lire legi
livre libro;
loger logi '

long
.

longa
loin for
louer laûdi

;
Louis Ludoviko
loup lupo
lumière lumo
lundi lundo

; pi' :
,

mademoiselle fraûlino
mai majo
mais sed
maison " domo
majesté moêto
mâle viro
malgré malgrau
manger mangi
marâtre patrinaêo '
marbre marinoro
marché vendejo
mardi mardo
mari edzo
marin sipano
mars marto
marteau marlelo
matin mateno
mastroquet mastro
menteur mensogema
mentir mensogi
menuisier lignajisto
mer maro
mercredi merkredo
mesurer mezuri

mètre métro
mettre meti
microbe mikrobo
microscope, mikrpskopô
milieu mezo
militaire militisto
mille mil
million

„
milion

mine mieno
minute minuto
moins malpli
mois monato
moissonneur, grenrikoltisto
monde mondo
monnaie mono
monsieur sinjoro
mont monto
mortel morla
mot " vorto
mouche muso
mouton safo
mourant mortanto
mourir morti
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N

naître naski
navire Sipo
nécessaire necesa
ne pas, non ne *

neveu nevo
nid nesto
nichée idaro
nier • nei

noix juglando
noir nigra
nommer nomi
nourrir" nulri
nouveau nova
novembre novembre
nuit nokto

O

obéir obéi
obéissant obea
objet

,

objekto
octobre \oktobro

''.'"•• odeur odoro
oeil okulo
oeuf ovo

,oiseau birdo
on oni

,

oncle onklo
or oro,
ordinaire ordinara
ordonner prdoni
orner ornami
oublier forgesi

.ouvrier laboristo
ouvrir malfermi

"' '.
' P'

i

pain pano
paître pasti
paille PAU0
palais p'alaco
par' per; de
paraître sajni
Paris Parizo
pardessus surtuto
pardonner pardoni

Y parents (pèreet.gepatroj
mère)

parents (éioi- parencoj
gnés)

parfois kelkafoje
parler paroli
partie parto

.partir foriri
passer pasi
pâtre pastisto
ipatrie

.
patrujo

pauvre malriêa
payer

.

pagi
pays lando
paysan kampai'ano
peigner kombi
pendant dum
perdre perdi
père patro
permettre permesi
peu à peu iom post iom
peuple popolo
piège

.
kaptilo
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' pierre stono
pigeon kolombo
place loko
plaine ebenlando
plaisanter Serci
plaisir plezurb
planter planti
plein plena
plier lleksi
plume plumo
plus pli; plu
poche poso
poêle l'orno
poire p'iro
poisson fiêo
pomme pomo
porc porko
porte pordo
poste posto
poupée pupp
pour pro, por

posséder posedi
pousser

.

pusi
poussière polvo
pouvoir povi
préférer preferi
prendre preni
préparer prepari
présenter prezenti
presque preskaû
prêtre pastro
prier pregi
prier (deman-peti

der)
. .principal êefa

proche proksima
promener (se) promeni
propre pura
propriétaire, pbsedantû
public publiko
puiser cerpi
punir puni

Q :

quand kiam
quatre kvar
que ke

quel kia
qui ' kiu
quoi kio

R

raconter rakonti
ranger rangi
rapidement rapide
rasoir razilo
raser razi
rassembler(se)kunigi
rat rato
ravir ravi
recevoir ricevi
réclamer reklami
récolter rikolti

récompenser rekompenci
regarder rigardi
remercier danki
remplacer anstalaûi
renard vulpo
rencontrer renkonti
renverser renversi
repas mangado
répondre respondi
reposer (se) ripozi
respecter respekti
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rester
,

resti
se réunir kunigi
réussir sukcesi
revenir reveni
riche riêa
rire ridi
rivière rivero
robe robo
roi r.ego

rompre rompi
rôtir rosti
roucouler kolombkanti
ruban rubando
rue

_
strato

.ruine ruino
rusé ruza
Russe Ruso

'',,'' S

sable sablo
sage saga
sain sana

,sàinti sankta
sale malpura
saluer saluti
samedi sabato
sanglier apro
sans sen
;sauter

,

salti
semaine semajno
sentiment sento

-
septembre septembro
serviteur sei'visto
si se
siège sego
silence (faire) silenti
simple simpla
signer subskribi
soigner zorgi

soigner (les ma- flegi
lades)

soldat soldato
Sophie Sofio
soulier âuo
soupe supo
souper vespermangi
souris muso
souvent ' ofte
station stacio
subitement subite
•succès sukceso
sucre sukero
sud sudo
suffisant sufica
suivre sekvi
sur sur
surprendre surprizi
syndicat sindikato

it

table tablo
tache makulo
tard malfrue
tasse taso
tenir teni
temps tempo ou ve-

tero

terre tero
testament testaments
thé teo
théâtre leatro
théorie leorio
tigre tigro
tirer (fusil) pafi
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toile tuko
tomber fali
tondre tondi
tonnerre tondi'o
tôt

. _

ifru'e
toujours ciam
tour ,turo
tourterelle .turto
tous ciuj

tout (le) tuto
tranquille traiikvila
travailler labori
travers (à)- tra
traverser tr'ai ri-
tremblement tertremo

de terre
tristement malgaje
trop tro

;.V

vaincre venki
vaisseau sipo
vaste vastà
vendre vendi
vendredi vendredo
venir veni
verre (à^boire) glaso
verser versi

.

vêtement vesto
viande viando
vieillard maljunulo
village vilago
ville urbo /<'Y\

i >

'"
vin vino/Y,\\;>v'""-
violette viojétôyx'"
visible vide'blà'

/ ;= :'"!")

visiter
.

vizili
vitre

,

vitrajo
vivre vivi
voie

,

vojo
voir, vidi
voisin najbarc
voiture vetûrilô
VOler (avec des flugi

ailes)
VOler (dérober) êteli.
vouloir voli
voyager vojagi
>rai.. vera
y/raiment vere,ja
^w&ter-closet necesejo\'*Y
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